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Scène  I^'    1    Erste  Scène. 


(Une  tente,  drapée  de  riches  tapisseries  a  l'avant  d'un  navire.  Au  début  de  l'action,  les  tentures  du  fond  sont  abais- 
sées, fermant  la  tente.  D'un  côté,  un  étroit  escalier  donnant  accès  dans  l'intérieur  du  vaisseau. 
Isolde  est  étendue  sur  un  lit  do  repos,  la  léte  soutenue  par  des  coussins.    Branpa-ne.   relevant  un  pan  de  draperie, 
rejçardo  par  dessus  bord.l 
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If  rf^runde  zu  giinilich  gtschlossen;  zur  SfiU  fuhrl  eitn-  schmalt  Trrppe  in  din  Schif/sraum  hinah. 
Isotdt    au/eintm  RuhtbetI,  daa  Oe.iicAf  in  die  Kissen  gedriickt.      Brangàne,  einen  Teppic/i  zuriickgeschlagen  hal- 
tend,  blickt  sur  Sfite  iiber  den  Bord.) 
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BRASGÀNE  (lu fit  den  lorfiang  su/allen  und  eilt  betiiirzt  zu  Inotden). 


d'au    .    très! 

mor    .    gen! 


Quentends.je! 

Wtis  hor  ichf 


Rei    .     ne! 
Her 


Toi! 
Dm.' 

liés 


HZ 


4t4 


^ 


#** 


"^JT^ 


ISOLDE  (se  parlant  à  elle-même  avec  emportement). 
ISOLDE  (.wild  vor  tich  hin). 


t''i. .  p  r  j>Ji 


^ 


ï 


se 


Ô  ra    .ce  dé.  chue! 
f/i/a  r  .  tet  GeschlechtJ 

43. 


Honte  des  an .  ce  .  très! 
IJn  .  wertder  Ah  .  nen! 


$ 


J   U    »i'f  p  J>^!f^ 


w 


É 


CTF=¥ 


^ 


I 


£ 


^ 


ùdonc,mè   .   re, 
Wo.hin,Mut  .  ter. 


pas.sa  tonpou.voir  dimpojser       aux      flots 
veiyabst  du  dieMachi,   û.berMeer     und     Sfurm 


la  tem. 
zu  ge - 
3 


a 


^  ■    jt 


i 


pe 


te? 

ten? 


Sci . ence 
0      zah  . 


i  .  nerte 
me  Kunsf 


aux      char 
der      Zau 


mes  vains, 
è(? .  rin. 


F^^F^ 


1 


f^ 


«/": 


S 


W 


ft 


'f^ 


^ 


êdt 


i 


ï 


% 


CT=^ 


# — -# 


-• # 


qui    ne     sais  plus    fai    .     re   que   baumes! 

die  nur    Bal       .        sam-(rân    .    ke  noch    bravf! 


\^m. 


s 


^^ 


fes 


*: 


^^ 


ç. 


.'^^'■i.iiMf 


^^ 


V.A.  2037. 


^ç=ïi 


Réveil .  le  toi  vi  .         .  te,  Foi 


w 


^ 


Force  indomp.tée;  sur.gis. 

Enca    chemù-         nie.        ,  der.  kiih .        .neGe.valt;  hèr.avf. 


J"J     'j'J'j    '' 


^^^^^ 


^^^ 


m 


^ 


^M 


tet 


^ 


•   '0 


£ 


I 


hors        de      l'a . 
ans        dem    Bn . 


\  'Pr  ^ 


.  me       où  tu    dor  .  mais! 
.sen,      wodu  dich,  bargsf! 


.  ^f^r^r    k 


#^w 


w 


cresc. 


S 


& 


^ 


mmw'i'^^' 


^^ 


=^ 


#  ^-A  e  E  £  A  e 


£ 


pi'iif 


t^  r   r^r 


fa  .  les!  Har  .  di, 

Win .  de!  Her       an, 


^ 


*>^ 


m 


f  r 


^K^Jjf 


\ 


fe 


^^ 


com  .  bats  *) 
2M     Kawpf 


^^^ 


#b 


5= 


et        chocs 


d'ou.ra. 
-ter.ge. 


^^ 


Tp^-rm- 


E 


F^îp 


^ 


i — ^pir    pi'r  P~r  pir    ^-^^ 


gans! 


Pous-sez  la   tour .  men  .  te     fol 

Zv     to      .      ben.der     Stiir  .  me    wn 


le     de      ra.ge! 
ten.dfijn  Wirbell 


È 


ïf 


ft 


^i.       i-J'  1 


W¥îm 


^. 


§^ 


^ 


M="!r* 


SI 


#'   g» 


5^ 


if. 


^\}  br>  ~Sz 


1)  Var:  A  vous,  combats 


¥ 


V.  A.  2037. 


^ 


» 


*^     vTTi     n  n   «îm    ïi    ,  .  _  -11         »...  .  .  j    T  7^  ' 


Vite        itr.ra-fhez       h      mer  au  soin.nu'il! 

Treibt       ausdem  Schlaf    dies    truu     .     inen.de    Mi-er, 


Mon.tent    du  {rouf,  frc  ses 
u'ickt    lias  di-in  Grund  sei .  ne 


frr  ijpp  r  *  i"r   pp  ^r  ,j)|^r   p  p  ^r    ,j>^ 


â  .près  lu.reurs! 
y  roi.  leu.de  Gier! 


Fai  .    tes  lui      voir  la     proie    qu'on  lui       ce   .       .  de! 

Zeigt     ihm  die       Ben  .      .   te,      die         ich    ihm      bie   .       .    te! 


\,tt    ^tt^^^^^ 


i\  f   P  r  p  \,  il 


res  .    tes  soient  en. glou.  tis! 
schell  .    ten  Triimmer  ver.schling's! 


^  3  ±         im     ±'if±Hf: 


^^  *  r  r  p  pirTi^TT'Pir  H*r  ^\  r 


^ 


^ 


Et      ce  quel. le    tient,   qui  vit  et  res.  pi  .  re, 
IJyid    was  auf  ihm  lebt,     den  we.henden    A  .  tem. 


pour  vo-tre  prix, Vents,     prenez 
den  lafi'  ich  euch  Win    .     den  zitm 


m 


i 


^ 


^^ 


diin. 


4 


É 


^ 


^ 


^ 


f 


V.  A.  20S7. 


10 


E 


BRANG^NE  (épouvantée,  s'empressant  auprfes  d'Isolde). 
BbANGÂNE  dm  auficrsten  Schreck  um  Isolden  sich  hemuhend). 

\ff3- 


^ 


m 


ï 


ï 


^ 


r  .r.  p  p 


le! 
Lohn! 


Hé  .     las!  Ah! 

0  weh!  Ach! 


Ah! 
Ach! 


Mal. heur  que  j'ai  pressen. 
des      U-  bels,  das   ich  ge. 


■=j=jii  J-^y- 


± 


Poco  a  poco  piii  moderato. 
Allmàhlich  etwas  mapiger  im  Zeitmafi. 


p  I  \{    «  ^  p  ^P 1 


* 


^ 


EE 


* 


^ 


grin  mas. tu     ca  .    ché? 
bargst  du   mir    so       lang^? 


Pas   u  .  ne       larme 
Nicht  et  .  ne         Trd  . 


en       toi  pour  ton  pè - re  et  ta 
ne      weintest  du  Va .  ter  und 


fe 


J    7^P    P  'ip 


nr^f)  h'r-  i^ 


mè .  re;     pas   un   re  .   gret  non  plus  aux  a.  mis   lais  .ses. 

Mut.  ter,  kamneiiien    Grufi         den   Blei.benden  bo .  test     du. 


^ 


;^  ^r-pf 


r  tir     '^ 


m 


ZS51 


S 


/ 


di 


m 


Sy   sf 


^ 


P^ 


nu 


MI 


^ 


f 


^ 


ir 


_L 


i\  i  Jj)^r'  p 


^p 


fc 


Loin  des  tiens,tu     res  .       .    tes 
Von  der  Hei.  mat  schei.      .  dend 


sans   un    mot,  pâle 

kalt  und  atumm,  bleich 


et 
und 


â 


^3 


«UU^ 


'"^^ 


S 


■^£A 


Ji 


;*^ 


3r: 


^ 


«r 


V.  A.  2037. 


11 


&-UiU 


i^ 


mor  . 
schwei . 


ne, 
yend 


sur     la     mer; 
uuf    der  Fahit, 


tris,  te, 
pA  .  ne 


ffri^ 


JE- 


^m 


m 


^ 

1  %> 


n 


r'-^^ 


f^^ 


-•":-::»: 

^ 


V 


■•♦■ — 


S 


3r 


a 


TT 


^ 


^ 


aniiuando 

belebend 


ï 


zc 


^ 


fai  .        .  ble, 
Nah  .       .   rang, 


sans  som.meil,(*) 
oh  .  ne    Schlaf; 


sombre,    a . 
sfarr       und 


tefeié 


s 


:resc.  r 


^ 


^ 


r~~"jj    ^  rri^ez^ 


^^ 


m 


^ 


:5=4 


^^ 


cresc. 


A 


^ 


ê 


^ 


lEC 


►«- 


«r 


^p^ 


Più  moderato. 
M  a  piger. 


i 


•    ^P-     • 


^ 


'/      ■ 


3 


? 


? 


^ 


ï 


souffre      à       voir  ta    pei  .    ne! 

trug        ich,      so  dich    se  .    hend, 


fe^^gs 


^^ 


N'è-trerien  pour      toi! 
nichfs  dir  inehr    zu        sein, 


m 


m 


m 


g^^ 


1 


^ 


=ç 


"^ 


^^ 


'y^  f    n^f    ^ 


:^ 


^^ 


-e- 


^ 


^ 


^ 


t;J     J^      I  j^  g 


Voir  ton  cœur  fer  .   mé! 
freind  vor  dir   zu      steh'n? 


Ah! 
0, 


Ré  .   vè 
nun    mel 


le 

de, 


ton 


tour. 
dich 
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'  On  voit  le  navirt.-  en  longueur  jusqu  au  gouvernail  et,  par  dessus  bord,  la  mur  et  l'horizon — Près  du  grand  mat, 
des  marins  étendus,  qui   travaillent  aux  cordages.  Plus  loin,  des  chevaliers,  d<rB  ôcuyers, également  couchés. Puis. 
Tristan  debout,  pensif,  les  bras  croisés,  regardant  les  flots,  et  Kurwenal,  à  ses  pieds,  allongé  à  son  aise. 
iJu  haut   du  mat,on  entend  de  nouveau  la  voix  du  jeune  marin.' 

> Mail  blickt  dfm  Schiff  entlang  his  zum  Sieuerbord,  iiber  Ji  n  Hord  Jiinaus  au/  rfds  Meer  und  dm  Horizont.  Vm 
den  Hiiiiplnmal  iii  dtr  Mille  isl  Seevolk,  mit  Tnueit  beêcfici/ligt,  getagerl:  iibrr  nie  hiiinus.  gewahrt  man  am  Situ, 
erbord  Hiller  und  Knappin,  ebenfalls  geUij^trt,  oon  ihtien  elwas  entfirnl  Tristan,  mit  verschriinklen  Armin  ste. 
heud,  und  siimend  in  da»  Meer  blickend,  zu  Fiifien  ihm,  iiachliistig  gelagert,  Kurwenal.  Vont  Masta  lier  ou»  der 
Hiihi      vernimmt  man    wieder  die  Stimme   des  jungen  Seemanns.) 

Moderato. 
Miifiig  langsam. 

Le   .IKUXE    marin  (au  haut  du  mât.  invisible). 

Dà'H  JUSOE  SEEMASN  iauf  dem  Maste.uasiclitbar).^.^^ 


*M-^Pip-  P  r'  ^^\i>h  r  ^pip'  i 
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Un     souf.fle  frais  nous  meneau  pa  .ys. 
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inein   i .  rischKind,    wo 
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res.tes.tu?         De   tes   sou.pirs  peut-è   .  tre 
wei.lest  du?       Sind'sdei.ner  Seuf.  zer  We .  hen. 


la  brise  est.el  .  le      fai  .te? 
die   mir   die  Se .  gel     blà.hen? 


ISOLDE  (les  yeux  attachés  sur  Tristan  et  se  parlant  à  elle-même). 

ISOLDE  ^deren  Blick  sogleich  Tristan   /and  und  starr  au/  ihn  gehe/tet  blieb,dump//itTsich'. 
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Lui,    é  -  lu!  J»^ 
Mir      er .  koren, 
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Souf.fle,     souf.fle, ô    vent!  Souf  .  fre,    souffre.mon  en.  fant! 

We  .   he,       we.he,dii  Wind!  Weh',      ach       we  .    he  meinKind! 


(i)  Var:    Pour  moi  élu! 
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Mort     tou.cha  ce       front! 
Tod  -   ge-wexh  .  tes      Haupt! 
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semble? 
Knechte? 
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dont   l'œil  é  .  vi  .  te  mes  re  . 
der     meinemBlick  den  sei.  nen 


BRANGiENE  (suivant  la  direction  de  son  regard). 
BrANOÂSS  (ihrem  Blicke  folgend). 
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(l)  Var:   Pour  moi  perdu! 


^ 


V.  A.  2037. 


BhANG^NE. 
B HA  N  G  À  NE. 


pen- aes.tu?        Est-ce     do        Tnstan        i\u"\\   s'a.    gilV  La         por.  le     des  ro 


pen-ses.iu.'        CiSX  .  ce     ao         irisian        qii  U   sa.    gilV 
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aunies,     le     plus       fameux  guer.rier, 
Reiche,     dein  hoch  -    ge.pries'nen   Mann? 


le         preux  que  nul  n'é  .  ga.le,       de 
dem         iffl-  drn  oh.  ne    Gleiche,      des 
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ISOLDE  (ironiquement). 
ISOLDE  isir  vtrhohnend ). 
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(!)  Vur:  et  n'ose  se  montrer. 
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tôt      de     ce    hé.  ros      s'il      b  .  se  .    ra      ve .  nir?       Le     juste  honneur,    les  purs  é- 
selbst,  den  frei.en  Mann,    ob     mir  zu     nah'n    er   wagt?    Der     Eh.  renGrufi  und  zucht'ge 


J)  ?  p   p'    p    p    ^ 
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^fl  fl  J''i'll^ii 


(poco  steso) 
(eiwas  gedehni) 


gards    qu'attend      sa  reine,  il    en   fait  ou     .      bli,  de  mes   yeux    re.  dou.tant   l'at. 

Acht       ver.gipt     der  Her .  rin  der    za  .  ge         Held,         daj  ihr    Blick   ihn   nur  nicht   er. 
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Oh! il       sait    bien      pour. 

Oh, er      weifi  wohl,       war. 
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A,    son  fol    or.  gueil      por.  te   mon  ordre  ex.près!       Il    me    doit     ser. 
Zu  dem  Stolzen     geh]       meld'  ihm  der  Her.  rin  Wort!      Mei.nem  Dienst  be. 
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vir;    prorapt.«iuil  vienne  vers     moi.      Le  con.vie.  rai .  je    pourlhomma-g-e!' 
reit,     sihleu.nig  soli  er  inir     luih'n.    Soll  ich  Ulu    hit .  tcn,  diih    zu    grilfien: 
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Couiodo. 
Gemàchlich. 
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mets  mon  ordre    à      rhom.me   li  .  ge: 
/f/i .  len  lup'    de  m       Ei .  ycn.hol .  de 


W 


qu'il     me  crai.g-ne,  moi,     I        -       sol-de! 

Furcht  der  Her.rin  ich,     I        .       sol.  de! 
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(Sur  un  geste  impérieux  d'Isolde.  Brangœne  s'éloigne,  passe  devant  les  marins  qui  travaillent  et  traverse  le  pont 
jusqu'à  lu  poupe.  Isolde,  en  la  suivant  d'un  oeil  fixe,  recule  vers  le  lit  de  repos  où,ensuite,  elle  demeure  assise 
jusqu'à  la  fin  du  dialogue  suivant.  Son  regard  nu  quitte  pas  l'arrière  du  navire.J 

{Auf  Isoldt's  grbieterischen  Winkentfernt  sich  BrangUtie  und  schreiiet  verschdmt  den  Deck  enllang  dem  Steuerbord 
zu,  an  de»  arbeitenden  Seeleuten  vorbei.  Isolde,  mit  starrem  Blieke  ihr  folgend,  zieht  sich  rurklùigs  iiachdem  RuJie. 
beit  luriick,  wo  sie  sitzend  wàhrend  des  Folgenden  bleibt,  das  Auge  unabgewandt  nach  dem  Steuerbord gerichtet.) 


J^—j^^t-^ 


fcii 


ten. 

♦4: 


tf 


^ 


,  't    '  ten. 


P 


i     î  .4 


^ 


;i4 


m 


»* 


1  ;  4 


^ 


E^^ 


S 


ma  marcaio 
doch  krdftig 


^^ 


m 


=^= 


m 


m 


m 


^ 


^ 


csre 


W 


A  !     '''^ 


t 


w 


l^ 


■z 


(.Kurwenal,  qui  voit  venir  Brangœne.  tire  son  maître  par  son  vètement,sans  se  lever.) 
iKuruienal,  der  Biangdnen  kommen  sieht,  zupft,  ohne  sich  zu  erhtben,  Tristan  am  Gcwande.) 
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<1)  Var:  Au  fier  vassal  voici  mon  ordre. 
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KURWENAL. 
KURWENAL. 
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Hë     la! 

HaV  Acht, 


Tri 
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stan! 
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Cest  au    nom 

Botschaft  von     I .  sol  .  de. 
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Tristan  (tressaiUant). 

Tristan  (auffahrend). -  . 


Éh!  quoi? 
Wî/s    ist? 


^ 


(il  se  remet  tout  de  suite,  tandis  que  Brangaene 
s'approche  et  s"iiicline  devant  lui.; 
{Er  fafit  sich  schnell,  als  Brangdne  vor  ihm  anlangi 
und  sich  verneigt.) 


d'I  .  sol  .  de? 

/  -  sol  -  de? 
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Màfiig  langsam. 
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Brangdne. 
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Est-ceennui  du  voy.ag-e?  Le  port  est      là;  et, même  a.vant  la 
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voy  -  ag'e 
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Was  meine    Fiait  mi r  be.feh.le,  treu.lichsei's  er. 
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grii.nen     Fin .  ren      de7n   Blick noch     blau  sich     fdr.ben. 


Marke  es   .    pè  .  re 
hantmei?i     Ko.  nig 
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no.tre  Reine 
mei-tier  Frau: 


Vers  lui  pour  la  con.dui.re.  bien -tôt    j"i-rai   la    pren.dre; 

zu  ihm  sie  zu    ge  -  lei.ten,  hald  nah"  ichmichder  Lichten; 


BRANGiEXE. 

Brangâne. 


Mes.  si  -  re  Tri-stan,         son-ges  -y:  el  -  le 


Mein  Her.  re  Tristan, 


g-es  -    y: 
hô  .   re     wohl:       dei.  ne 
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je      rë  .  cla  .  me 
Kei.nemgonnt  içh 


tel     hon.neur. 
die  .    se    Gunst. 


la  ser  -  vir,    que  sur  le    champ  tu  viennes;        là,  ma  maîtresse  at 
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veut.pourla  ser  -  vir,    <jue  sur  le   champ  tu  viennes;       là,  ma  maîtresse  at -tend. 
Dien .  ste  will  die   Frau,  da_fi  du  zur  SteWihrnahtest,      dort,  wo  sie  dei .  nerharrt. 
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Stel-  le,       wo  ich       steh\ 


fer.vent, je    sers     I  .  sold\      des      fem.mespurhon. 

ge .  treu     .     lich  dieu    ich     ihr,        der     Frau .  en  hochster 
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(1)  Var:  Au  fier  vassal  voici  mon  ordre. 
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Allegro  Jiia  non  troppo. 
Lebhaft,  doch  nicht  zu  schnell. 


Tristan  (tranquillement). 

Tristan  (ru/ug). 


m 


* 


^m 


^ 


^ 


^ 


sol 
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de. 


Que    vou-drais  .tu      ré  .  pli .  quer? 

Was   wolil    er    .     ici  .  der.  test    du? 


KURWENAL  (se  levant  tout  à  coup). 
KURTFENAL    (au/springend). 
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Ne    puis -je     lui     ré   _   pon.dre? 
Darf  ich    die  Ant.wort       sa.gen? 
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KURWENAL. 
KURWENAL. 
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Qu'elle  ail-le  dire  à    Dame     I     .    sold\- 
Das    sa.ge  sie  der  Frau      I     -     sold': 


Qui  fait    mon  -    ter  au 

WerKornwalls      Kron'  und 
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trône       an     .     gelais 
Eng  .    lands         ErV 


l'en  -  fant  qui  vient   d'Ir  .  lande;'^      ne     peut  pas     è  .   tre 
an        IrlandsMaid    ver.  macht,         der    kann der Magd  nicht 
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sonvas.sal     a  .   lors  qu'U  Toffre  au    Roi. 
ei.  gen  sein, die    selbst  dem  Ohm     er  schenkt. 


Un      fier    sei     .      g"neur, 
Ein     Herr  der  Welt, 
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(I)  Var:  Qui  Cornouailles  et  trône  anglais 
à  l'Irlandaise  obtient, 
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Tri.stan  le  preux! 
Tri.stiinder  Held! 
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Il   lest,   dis-le,     et  g-ron.dent  en. seui.ble  mille  I  .  sol  . 

/'/(  ruf's:  dusag's,undgwlL  ttii     mii    tuu.sendFrau  I  .  sol    - 
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Più  iiiosso. 
Schnetler. 


(.Tandis  que  T^i^tan,  pur  tes  gestes,  s'efforce  de  le  faire  taire  et  que  Branpwne  s'apprê- 
te à  se  retirer,  Kurwenal  lui  chante  ce  qui  suit  avec  violence.  Elle  s'éloigne  embarrassée). 
(Da  Tristan  dnrrh  Gebdrden  ihm  tu  wehren  sucht  und  Braiigàne  enirugtet  sich  zum  Ifeggehen 
uiendtt,  iingt  Kurwenal  der  logernd  sich  Entfemenden  mit  hôchtter  Stàrke  narh.) 


à 


# — P — P- 


m 


'hi  f  i  ■ 


ï 


den. 
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Sire       Moroldsur  la      mer  s'en  vint  le 
Herr      Morold  zog  zu     Mee.re    hcr,in 
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ver  tri-but  enCornouail   -    les.Une        î  .  le     sort       des  flots  dé^erts^c'est   là  qu'on  fit    sa 
KoniwallZins    zu        ha    .    ben;ein       Eiland  schwimmt auf  ô .  demMcei;da    liegt   er  mm   be  . 
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Sa         tê    -    te     reste  aux       Ir  -  landais,  tri 
Sein  Haupt  doch  hàngt  im  I    .    renland,  ah 
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m 


f-f-T  r  |^^^r^- 

but    pa-vè  par    nos  Anglais. 
Zins   gezahlt  von    En .  ge.  land. 


^ 


K  fit  rr4-^^ 


Hè!  notre  fier  Tri.stan,  comme  il      paie 
Hei!  unserHeld  Tri .  stan,     wie   der    Zi?is 


Wi;'"|ffî^iffrff|''  rr 


le       tri. 
zak  -  le7i 


cresc.    - 


^ 


j  ^'^imà^ 


s^ 


K 


(Kurwenal,  pris  à  partie  par  Tristan,  est  descendu  dans  la  chambre  d'avant  du  navire.  Brangasne, 
vivement  troublée,  revient  auprès  d'isolde,  en  laissant  derrière  elle,  retomber  la  tenture. 
On  entend  les  matelots  reprendre  avec  entrain  la  fin  de  la  chanson.) 

(Kurwenal,  von  Tristan  /ortgescholten,  »V<  in  den  Schiffsraum  kinabgestiegen;  Brangàne,  in  Be- 
stUrzung  zu  Isolde  zuriickgekehrt,  schlie_fit  hinter  sich  die  Vorhànge,  wâhrend  die  ganze  Mannscliafi 
aufien  sich  lioren  Idfif.) 


m 


but! 

kann! 

Tenore  I.II. 
Ténor  I.II. 
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Ancora  più  accelerando. 
Noch  etwas  beschleunigend . 
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p 


^r  :  f 


lan.dais,     tri 
ren.  land,     als 


,  r — r-r- 

te   -   te       reste  aux 
Hauptdoch    hdngt  im 


Tous  LES  HOMMES. 

Allé  Mander. 
Basse  I.n. 
BassI.II. 


Sa- 

Seiti 
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but   pa.ye'    par 
Zins  gezahlt  von 
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i 
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nos  Ang'lais 
En.geland. 


Hé!  notre  fier  Tristan.comme  il  paie 
Hei!  unserHeldTristan,  wie  derZins 


^m^^ 
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Alh'gro  inulto. 
Srhrlebhaft. 


Scène  Illii!!!!  i  Dritte  Scène. 


•  lsold<'  l'I  Brang»ne  seiik-s  dans  latcnte.dont  les  tapisseries  cachent  do  nouveau  larricro  du  navirej 
"^''  I  lâolde  se  lève  avec  des  gestes  de  rag'e  et  de  douleur.  Urangtene  se  jette  k  ses  pieds.) 

kann.         ( Isolde  und  Hrangane  al/ein.bei  vollkommen  wieder  geachtosaenen  Vorhàngen.) 
CL  (holde  erhtbt  sich  mit  verswti/litngsvoller  Wutgebàrde.  Brangam  utiirzi  ihr  zu  Fiifitn.) 


Brang^ne. 
Brangâne. 


Pir^p^r  M 


Las! 
Weh! 


Ah!     las!      Quelle    of. 
ach     we.he.'dies      zu 


htr«r-    t^ 
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(Isolde, prête  à  laisser  éclater  sa  terrible  colère, se  ressaisit  promptement.) 
f Isolde  demfurchtbarsten  Ausbruch  nahe,schueU  sich  zusammenraf/endj 


Isolde. 
Isolde. 


^^P 
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BRANGvENE. 

Brasgàne. 
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Dis  vite!  Et    Tristan?        Fais  moi       tout  bien  con.naî.tre.     Nex  .  i    .    ge  pas! 
^     Dochnun     uon   Tristan!  Gf  .  nau        willicHs  ver",  nehmen.    Ach    fra  .  ge  nicht! 
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ISOLDE. 
ISOLDE. 


BRANGiENB. 

Brangâne. 
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^ 


Par     -      le   sansfray  .  eiir! 
Frei         sag's   oh .  ne.     Furcht! 


Pa.ro    .    les     dou.ces,      mais    re 
Mit  hôf.  schen  Wor.  ten        wich    er 


ISOLDE. 
ISOLDE. 


^  ^  p  p  p  r  p 


Tu  pré-ci.sas     mon     or    dre? 
Dochals  dudeut.  lich  mahntest? 
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^^ 


u 
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fus. 
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SE 


Quand  je   lui     dis  d'al.ler  vers     toi: 
Da    ich  zur  SteW  ihn  zu    dir      rief: 
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<Entou-te  place,  [ainsi  fit  .  il,]  fervent,—  je  sers  I .  sold', 
wo  erauchsteK,    so  sagJe     er,    ge.treii  .  liukdien  er    ihr, 


des       femmes  pur  hon. 
der      Frau.en  hôchste 


è 


^ 


m 


ï 


neur. 
Ehr-; 


Loin  de   la      bar.re     si 

lie^'  er  das     Steu.er  jetzt 


je      vais, 
zur  Sfund', 


com.ment  condui.re  la 
wie    lenkt'  er   si.cherden 


è3î 
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Pooo  ritoniito. 
Etwas  zurûckhaltend. 


zc 
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ISOLDE  iiliiUf  amertume  profonde 
IHOLDE  (xihmerzlich  hitlfr). 
(molto  sfeso) 
{sehr  gedehnl 


■v'7 


m 


nef  où      Mar.ke  nous  fit -tend?»  "Pomment  condui.re  la    nef 

Kiel  zii       Konig  Marketi   Laiidl'  „Wie  lenkt' er   si.cherden  Kiel 


ou 
su 


$ 


Molfo  allegro  corne  primo. 
Wieder  sehr  lebhaft. 


î 


^ 


(stridente  e  con  impeto) 
(gretl  und  heftig) 

'Ht- 


^m 


»•  «l' j  * 


Mar.kenousat  -  tend.» 
Kônig  Markes    Land'.' 


Pour          mettre  en    ses  mains        le 
Dcn  Zins    ihin uus      .      su 


% 


^ 


î 


ga  .         .  ge        que 
zah  .         .  len,      den 


mon  pa 
er    aus 
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li    .   vra! 
land    zog/ 


$ 


BRANGiENE. 

Branoàne. 


Mp  p  p  r'  p  iP  p  ^  piip  p  P'^ 


Quand j'di  re.dit      ton    or.dre        a.vec tespro.pres 
^m    L_  Auf  dei.ne  eig' .  nen  Wor.te,      als  ichihm  die  ent. 


ISOLDE. 
ISOLDE. 
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lieji'      set.  neh        Die  .    ner   Kur.   we.nal....    Den 


j'en  . ten  .dis     cet 
hab'  ich    wohl    ver . 
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homme,        et     j'ai  trop  bien  com.pris. 
nommen,     kein  Wort,  das  mir   ent .  ging. 


Tu    viens      d'ap  .pren.dre    ma 
Er  .  fnh.  .    rest     du      met.  ne 


Molto  niosso  ed  a  tempo  rubato. 

Sehr  bewegt  und  wechselvoll  iin  Zeitmafi. 
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ri.re3,aux  chansons  qu'ils  chantent,       va, je    peuxbien     ré.pon.dre! 

lachend  sie  mir  Lie  .  der     sin-.gen,        wohl konnt' auch  ich      er  .  widern! 


Più  moderato 
Màfiiger. 
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jmco  rail. 


Dans  un ba. teau 
Von   einem   Kahn. 


fragile,     é  .  troit, 
derklein  und  arm 


aux  flots  d' Ir .  lande  er. 
an      Ir.lands  Ku-sten 
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Wiirdihm  be .  kannt,        mit       Heil .  aal .  ben 


^m 


^ 


rit  en. 


^ 


^ 


S 


£ 


^¥ 


^^^^i^^ 


ses  baumes  forts 
und  Balsam.saft 


Sfe 


Ô 


fer.  mè    .    rentses     bles.su  .       .  res;  par  elle  il      fut   soi. 
der    Wnn    .     de,  die       ihn     plag     .      te,    ge .  treulichpflag  .sie 

rit  en. 


^ 


^ 


î¥^ 


H 


f 


=F^ 


.^ 


'iilr  't' 


^ 


» 


» 


Tpiup. 


dimyiZr::^ 


i 


s 


-o- 


i 


a  tempo 


i 


az: 


^ 


Sempre  aniniato, 
Immer  belebter. 
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gné.  Ce       «Tan   .tris»   [le      nom  que  prenait      le      four.be,] 

da.  Der      „Tan  .   tris''  mit      sor. gen.der List     sich  nann.te, 


é .  tait 
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Più  mosso. 
Schneller. 
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i 


^^P 


î 


^^?^ 


g 


itJf.     ii.itp-    ^ 


de      glai    .    ve 
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Allegro  molto. 
Schnell. 
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voulant 
an  ihm, 
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Molto  moderato 
Sehr  màfiig 


Molto  ritenuto. 
Sehr  zurûckhaltend. 
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molto  espressivo  e  dolce 
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Langsam. 


Moderato. 
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mit  dem  Blick  mich 


Più  mosso. 
Schneller. 
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Brangàne 
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Der  Gast,      deneinst     ich  pfle 
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gen  half...  Sein 


(\)  Var:  Où  Morold  fit  la  plaie  mes 
soins  ramènent  la  vie. 
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(e  (ter        Min 
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^ 


^^ 


-J^Ti,.é- 


i 


^ 


tM^ 


s 


/7tfc<?  a  /)ot'o  cresc. 


^ 


¥ 


f^ 


j       I        (tout  près  d'Isolde,  bas,  en  confidence.) 
(#. rd.)      (mit  geheimniat'oller  Zutraulichkeif  ganz  nahc  tu  Isolden.) 


Crois  -  tu  qu'instruite    à  tout  pré  .  voir, 
Wahnst  du,  die        al  -  les  klug    er   .    wâgt, 


ib 


^^ 


^ 


^^^^^ 
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ohne 


U 


'i^T^ 


È 


"m 


i 


^ 


P I  ■^;    P  P 


È 


■^ — v- 


m'ait  sans  but,  au     loin,   fait  suivre  ain  .  si       son   en  .  fant? 
Rat     in  f revides    Land  hàtV  sie     mit    dir    mich  ent .  sandt? 
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^ 


*   -m 


ê 


^ 


^ 


fiL: 


S 


^ 


i2k 


/y' 


^ 


^ 


S 


S 


'^  i»'     é 
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Poco  piii  lento. 
Etwas  langsamer. 

ISOLDE  (sombre.) 
ISOLDE  (dùster.) 


^^ 


^^7 


^..^ 


^    \,é)J    i) 
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Ma  mère  i   .  ci(f  m'inspi  .  re    bien: 
DerMut.ter    Rat    genuthntmich  recht; 


qu'il  soit_  bé  .  ni  sonartsau. 
will.koyn.ntcn  prêts ich  ih .  re 
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eure       la  tra-hi   .   son!  Paix  dans  les  cœurs  qui 


Meure       la  tra-hi   .   son! 
Bâche    fih-denVer  .  r-at, 


Paix  dans  les  cœurs  qui 
Ruh  in  der  Not  dem 


souffrent  ! 
Herzenl 


Ap.por.te  le    cof-freti 

DenSchi'eindort     bri'ngmir  herl 


L'es  .  poir . 
Ej-        birgt, . 


se      eache en 

xpas    Heil dir 


n^ 


Poco  animando. 
Etwas  belebend. 


y  ^   g 


jà^-^-i- 


)     Tjj  (elle  va  prendre  un  coffret  d'or,  l'ouvre  et  en  montre  le  contenu.) 

,,        "     ,  (sie  holt  eine  kleine  goldne  Truhe  herbei,  offnet  sie  und  d(  ufef  auf  ihren  Inhalt.) 

Jrommt.  "  •■ —  —  -^ 


câjiS: 


Ain. 
So 


si   rangea     ta:         mè  .  re 


les         forts  breuva  . 
reih.te  sie     die        Mut . ter,        die         mâcht'.gen  Zau 


ges  de  charme . 
-    bertrânke: 


t  I   .^jy  ^',\  ^  ji  r   ;ii  j  T)  H  j  t^^iJ  !,jij  't't   à>\ 

•-'  Pour  maux  et   plaies  le  baume  est      là;  aux  noirs  poi.sons    ce.  ci         ré. 


pL 
Fiiî-  Weh  und   Wnn.den  Bal.sam    Mer, 


tr^ 


±^ 


^ 


m 


^ 


^=± 


^ 


'D 'Var:  béni,  propice -m'e."!!  son  art. 


-^ 1- 


P 


«M — # 


iat 


g 


m 


fur  ho  -  se    Gif  -    te  Ge    .    ge 


^ 


S^ 


V.  A.  2037. 


^ 


^ 


^ 


^ 


y  u'>>y 


^ 


^ 


±^z 


■^ 


(ellp  prend  un  flaion  dans  ir  coffrft) 
(Sie  zielil ein  F/aac/tthrn  /n  ri'orj 


(.Miidcrato.) 
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T^Ff 


pond. 
molto  ralltit 


Le      philtre. 
Dell      hrhr     . 

a  tt'iiipo 


in    .    si   .    gne,    il 
Ktrii         Trunk,_^       ich 


ve 

ein. 


(elle  prend  un  autre  flacon  et  le  montre) 
(Sie  trgreift  ein  Fldschchen  und  zeigtesj 


M 
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Drr  Trank 
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Presto.  (Isolde  s'est  levée  du  lit  de  repos. Elle  écoute  avec  un  grandissant  elfioi  les  cris  des  marins  de  réquipagW. 
Schnell.  (Isolde  hat  sic/i  vom  Ruhebett  erhoben  und  vernimmt  mit  wachsendem  Schrecken  den  Ru/des  Schiffsvolk):). 
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(Sie  weicht  entseizt  zuriick) 
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Lebhaft.{^.-.è) 
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Scène  lYtai  I  Vierte  Scène. 

(Les  tentures  s'écartent.  Entre  brusqui'ment  Kurwenal). 
(Durch  die  lorhànge  tritt  mit  UngestUm  Kurwenal herein). 

Kurwenal. 

Kurwenal. 
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Frischundfroh!  ^    Rasch  ge .  rû.stet!   Fer.tignun,hur.tigund  flink! 
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par     Tris -tan,       no  .    tre    chef: 
Held      Tristan,        mei -  nem  Herm-. 


Au       mât-    lai  .  le  .    gr&  flam  .    me 
Vom     MuHt     der      Freu.de   Flag     .     ge, 
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Moderato.  (J.J.) 
iffl)ffi>.(J=cl.) 

ISOLDE  (d'abord  frisonnante,  a  repris  possession  d'elle-nième  et  parle  avec  dignité). 

ISOLDE  Cnachdem  sie  zuirstbeiderAtetdungin  Sc/iautr  zusammengf/ahren,ge/a^f  und  mit  Wiirde). 
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Dois. je     là-bas     le       svii .  vre,  pour     être    au    roi    pre.sen. 
SoUV  ich   zurSeif  ihm       ge  .  hen,   vor       Ko.  nig  Mar .  ke    zu 
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rr^ 


?j  l^r  P  J.aJ'l 


f 
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(Kurwenal  fait  un  geste  de  protestation) 
(Kurwenal  macht  eine  trotzige  Oebàrde) 


(Isolde  continue  avec  force) 
(7nit  Steigerung) 
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Si     .     non,    point  de  par. 
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don! 
Huld! 


Il     suf.fit:         je        vais   lui  dJre;         at .  tends  qu'il  soit    ins  . 
Si.che?-icijSt,        das       sag'  ich  ihm;       nun  harrt,  wie    er  mich 


Molto  luosso. 
Y  Sehrbewegt. 


^^ 


(Isolde  se  jette  avec  effusion  dans  les  bras  de  Branpsene) 
fisolde  eilt  au/ Brangàne  zu  und  umarmt  sie  heftigj 


Isolde. 
Isolde. 


I 


truit!     (il  sort  vivement) 
hôrt!    ftrgthi  schnell  zurUck) 


A  .   dieu 
Nun       /eh' 


1)  Var-- avec  lui  je  neveux  me  rendre  aterre  auprès  du  roi  Markf  ^'   a    2037 
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•poco  riten. 


Presto  Brangaine. 
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* 


Moderato  e  ritenuto. 
MàjSiq  und  zuriickhaltend . 
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rê  .  ve?    Vcux.tudonc   fuir?     Où  dois.jeen.cor  te 
sinnst  du?     WoUtest   dit    fliehii?  Wo.hin     soU   ich  dh' 


sui .  vre? 
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CIsolde  se  ressaisissant)  ISOLDE. 

(Jsolf/f  faJSlKlrh  schueti)  ISOLDE. 


^^ 
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Que     com  .  prends  .  tu? 

Hôr .    test         du         tiicht? 


Je     res .  te; 
Hier  bleib'  ich, 


Tris    .    tan  doit  me  re  .  join .  dre 
Tri    .    stun  will  ich  er  .  ivar.  ten. 
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Ge 


de  .   le,  fais     ce  que 
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•£ 


V.  A.  «037. 


^^ 


(isolde  prenant  le  flacon  dans  le  coffret.) 
(isoldeentnimml  <li  m  Schreinein  Flkschchen.)  iç^.  j,p 

BRANGÀlfE.  Z  ISOLDE 


h  U\i  ^^  M^-^ 


^ 


M-^— ^^ 
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m'  Ê 


sais,    je  fai  mon.tré...        Et  qiiel  est . il? 

weiJSt,  denich  dir  wies''         Und  welchenTrank? 


C'est    ce  philtre!        Elubreu.vage  em. 
Die.  senTrank!         In    diegold'.ne 


r-ô — m ).,—, bchneli 


Allegro  niolio. 
Schnell. 


plis    la    cou.pe  d'or.     Pleins  bords,      tout  peut  te  .    nir. 
Scha.le    giefi  ihn  ans,         ge   .  fiillt        fafit    sie  ihn     ganz. 
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Isolde. 


i    r    pr    t^ 
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tu? 
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oh. ne    Rat     infremdes 
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loin,  fait  sui.vre  ain  .  si         son    en.  fant? 
Land  h'àtt'  sie     mit      dir      mich  ent.sandt? 
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Lento  e  steso. 
Gedehnt  und  langsam 


Piîi  inosso,conie  primo. 
Wieder  bewegter 


m 


rallent. 


Lento. 
Langsam. 

BRANG^NE  (se  soutenant  à  peine). 
BRANGÀNE   (kaum  ihrer  miichfig). 
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tief  .     stes 


La     mort    lui  ren.de  grâces! 
Der      Tod    nun  sag'  ihr   Dank! 
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ISOLDE. 
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poco  accel. 
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molto  accel er. 
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il 


^ 


b?F^ 
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foad! 
Weh! 


Ô     mal       sans    nom!  Le  philtre? 

0    h'ôch   .   stes      Leid!  DerTrank? 

KURWENAL  (soulève  la  tapisserie  et  annonce).!? 


S 


KURWENAh  (eintretendf. 


i 


poco  accel. 
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Vivace.       (Brangieiie  se  lève  éperdue.  Isolde  fait  un  violent  effort  pour  si- 
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dominer.) 


S 


1  fhhaft       aominer.) 

l~y  ""■"!  '  •      (Hran^iine  erhebl  »ick  rrschrorken  und  verv 
^^    \f^ furchtbarer  Anttrengung  sirh  sufasttn.) 


rwirrt.  Isolde  tuclit  nul 


Poco  ritenuto. 
Etwas  zurûckhaltend. 


Tris.tan! 
Tristan! 


*  ♦»  # •  :  gp  k — f 


$ 


Isolde  (à  Kurwenal). 
Isolde  (zuKurwenal). 


^  t),^    r  i  ^ 
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Que   Tris  .  tan 
Herr  Tri .  stan 


^P 
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^^ 


Scène  V^^^      Fûnfte  Scène. 

(Kurwenal  se  retire. Brangœne  presque  sans  force.se  tourne  vers  le  fond  du  th-'àtre.  Isolde, rappelant  k  elle  toute  son 

énergie,  se  dirige  lentement,  majestueusement  vers  le  lit  de  repos.  Elle  reste  appuyée  au  chevet  et  regarde  du  côté  de 

l'entrée.) 

{Kurwenal gekt  wieder  zuriick.  Brangàne  kaum  ihrer  machiig,  wendetsich  inden  Hintergrund.  Isolde,  ikr  ga mes 

Gtf'ùhl  îur  Entscheidung  zusammen/assend,schreitef  langsam,  mit  grofier  Hall  ung,dem  Ruhebett  tu,aufdessen  Kopf. 

f-ndf  sich  stiitzend,  sie  den  Blick  /est  dem  Eingange  zutuendet.) 

Lento. 
Langsam. 


(Tristan  s'arrête  avec  respect  à  l'entrée  de  la  tente.) 
(Tristan  irittein  und  bleibt  ehrerbietig  am  Eingange  stehen.) 
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C'est  lu  .  sa  .  ge! 
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zjy 


^ 


3: 


^^^=f^ 


I 


et,  ses     armes,     ma 
sei .  ne      IVuf    .     _^« 


P 


^ 


^M~J' 


ï=^=¥j 


te= 


-j'y-  >•  uii- 


^ 


V.  A  20:i7.    ^"  ^'*'"-  Vous  y  tenez? 


68 


S 


tt^  I  r  ^ 


m 


^ 
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È 


^S 


ï 


5^ 


^ 


ti  . 
kùh 


Cl' 


Mais,    tay.ant     k  ma  mer.  ci, 
Siech      und  malt  in  meinerMacht, 


I 


V.  A.203Î. 


$ 


^m 


î 


m 


Più  aiiiiuatu. 
Belebter. 


«9 


ï 


m 


pourciuoi  net'ai-je,      lors,  frappé? 
wii.ruinichdivk  du   nirhtschlug, 


m. 


£ 


î 


ra 


lient. 


wm 


-  yàj-'^i-^s^é^^ 


^du,r 


a    _: 


IMii  iiiudi'rato. 

Mafiiycf. 

(  ritcn.) 
û      {zuruiklmlUnd) 


S 


Aniinando. 
Belebend. 


tr 


g 


f— ^ 


^m 


$ 


Tu  vas        sa.  voir      mouvrai  des  .  sein. 
dus  t>ag'       dir  selbd     mit  lekkJeia    Fufj. 


S 


^ 


Je  tai 
Ichpfliig 


^ 


fait   vi 
des  IVu/t 


vre 


J 


f 


3^ 


^ 


ï 


i 


[fflj)  ?'  ^  ^^ 


^ 


gg:* — ^t!^ 


^ 


=?^ 


cresc. 


*îS 


^S 


¥ 


?^ 


3r" 


^ 


Pf      P  NT  >p^ 


^^ 


m 


•_' 


pourtof.frir 
(/((/?  detiHeil 


robus    -     te        quand 
gesun   .    den  rii   . 


f^^ 


4^ 


32= 


iEi 


viendrait         le  ven.geur   qui  suri. 
chend  scfilii    .    ge  de?-  Mann,  der  I  . 


^JT^^ 


^ 


lié 


^ 


&—^ 


nr^ 


^^ 


â 


? 


sol .  de  t'au .  rait     con .  quis. 
aol.  den  ihn    ab  .    ge  .  wunn 


*^Ton 


Dci>i 


Piii  moderato. 
M'dpiger. 

(poco  StfSO) 


^=^==^ 


*  sort    toi  .    même  i  .  ci      sois.en         iu     -      pe! 


^^ 


Los     iiii/i      sr/  .   her  inagst  du  dir 


ju     -      ge! 
,v</  .      .  gen! 

^  _  — " 


>i  les 


V.  A.  2037. 


70 


m^~  ^P  ^r  f-,^Tr^r-nrr-E^ 


hom  .  mes    à       toi       se     rai   .    li  .     '  .  eut, 
Mon  .   ner    sich    ail'     ihm  ver  .    tra  _      .   gen, 


qui     doit,    en  .   fin,     ta   . 
we/-     muJS    mm      Tri  .  stan 


m 


f^ 


Y^i^y^ 


§^ 


gt 


m 


^ 


^^KjUé 


i^# 


f  •  ^  if  p 


/ 


^ 


K — t- 


I 


Lento. 
Langsam. 


Tristan  (paie  et  sombre). 
TRISTAN(bleich  uiid  du.<f>-r). 


>Ji^r  l^r  ^  J  h^J-^ft'r  T 


ï 


^ 


^ 


fê 


^ 


^^ 


Si       Mo.rold  te  fut    cher,        eli     bien!  reprends  ce 
War     Mo.rold  dirso      icert,       nun     wie.derni/nmdas 

■  M  ■        ht    .^tW 


^ 


ï 


^g 


^ 


t 


^ 


jy 


/îp 


"jjHp 


Si 


B 


S^E^ 


P 


^^^E 


fe^ 


"F 


fer;         tiens  .    le      si    fer.  me        en 


(il  lui  tend  son  épée) 

(er  reirlil  ihrsein  Schwert  dur) 


^  t  n  J' Mir  J)  ?  J  J  n^ 


t 


fer;         tiens  .    le      si    fer.  me        en     main 
Schwert     taui      fiihr    es     si .  cher      und    /est. 


aï 


y^^f  1    IH^S 


# 


quil    ne       puis,  se        en.cor        fail. 
da^   du       nicht  dir's     ent.fal   .     len 


i 


I 


^1 


ffc 


^ 


cresc. 


^ 


^r-. 


^lEg 


^ 


S 


F 


* 


î^2 


Poco  pih  mosso. 
a    Etwas  bewegter. 


ISOLDE. 
ISOLDE. 


VTA.  2037 


i 


i 


^^ 


-^l^r  -J>^ 


71 


ï 


^ 


3t=M: 


ï 


g 


¥ 


peu   d'e'jjardspouilon  maî.tre.  Com  .  bien  le  roipour.rait  s«    plaindre     du  meurtre  du  meil. 
xvhleeht um  d^i -  lien  ^    Her.ren;   iras       w'ùr.de  Kô.nig    Marche       su.gen,      er.scidui]' ich  iluadcn 

«    ..      1.^    "        Il      I    ^U    ,-  -T^^J.    l^FH-n-^r      I    ."""^"^^ 


^ 


î 


g 


f 


i 


? 


* 


S 


—-"LS' 


^a^ 


3x: 


^ 


jasc 


<>- 


i 


fcs 


E 


^^ 


^ 


f 


^œ 


5 


*        lèiu"  fé  .  al,     qûisceptreet     terre  lui  con.quit,  dliplusloy.  al  des  preux! 
be.  sfen Kiiecht ,derKron'  iiiid  Landikin  ye   icann,  den  al. 1er .  treiisten  Mann'.' 


i 


U F- 


§ 


gfe^^ 


P==ê 


Ê 


^ 


^ 


iïi^t:* 


Peu    .    ses.  tu     donc    si    mal   le  ser  .  vir,     en     lui  don.  naut     la    fille  dir. 
D'ànkt      dich   no       we .  nig,  was    er  dir     dankt,bring»tdu   die         I  .    rin  ihm     als 


ï 


^ 


S 


V  h\\>f>  r  P 


à^ 


^ 


lande,   que  sans  co   .    le  .  re    ta    mort  le       lais  .se,        a  .  lors  qu'il    te    doit       tel 
Braut,     dafi   er    nickt  schôl .  te,schl'ùg'ick  den      Wer  ,  bpr.        der      Ur  .  fek  .  de-Pfund       so 


#^ 


p--  »  l'fi  _f 


^m 


1^ 


g 


■'<fdim_ 


m: 


^ 


lE 


LQ_ 


3 


'^f^         i-tji^ 


ralleitf 


0^.t  i  J  L^rç 


Piii  lento. 
Langsamer. 


^ 


ga.  ge  den.tiè.re         paix? 
treuihm  iie.fert  zur        HandV 


jarde  ton    fer!  Quand  je    le 


i 


É 


G 

Wuhre  dein  Schwertf 


Quand  je    le 
Da  ffinstich's 


^^ 


3C2?c: 


^ 


3E 


-^^ 


p  rallent. 


^ 


j.    'r-'t  'r' 


^ 


|j      '        t>- 


:^ 


^  CTPHC. 


ï 


5 


ï 


*^^N^ 


V  A.  20:n. 


72 


É 


acceler. 


=^ 


^ 


b 


^  P  |hf.      -r_^!|p|'7  ^p-pr'  P 


É 


rfl 


lient. 


pris, 
schwung, 
ai  celer. 


en       moi 


ven  gean.ce  criait    bien  hatit, 
die    Ru. (lie  im  Bu  .  sen    rang. 


i 


Ff 


m 


îSUaË 


t^trr 


^Ê 


^ 


re  -  gard  en       moi      sur .  prit  pour  le     roi        Mar  .  ke 


ah  dein       mes  .    sen.der   Blicktnein    Bild      sich  stuhl,  ob   ichHerrn     Mur.  ke 


mais  ton       vif. 


[JjftJJ  'llLi 


ê 


ra 


lient. 


^5 


i  r  r- 


^^f— ^t^H 


cel  .   le  qu'il  fal.lait. 
taug\ als    Ge.  mahJ: 


L"é  pée,  lors,est  tom.be'.e: 

DasSchirert         du  liefi  ich  sinken. 


Donc, 

Nun 


i 


g?TI|"  -^J-M 


Moderto.  (Elle  fait  un  signe  a  Brangaene. Celle-ci,  agitée  de  frissons, chan. 
Juapig.       {Siewinkt  BranganetuDiese  scJutudert  zusammcn,schwankt  und  zo. 


bois  l'on  .  bli  des 

/flyS  u/is      Sïik    _      ?w 


haines! 
trinhen! 


celle,  hésite) 

gtrt  in  ihrir  Heweeung.) 


'wesung.) 


esnrexs. 
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(  IsolJu  repète  son  ordre  d'un  geste  plus  nerveux 
(Jsolde  treitit  aie  mil  grsieigrrter  Oihrrde  an  ) 


IJ 


EU  Z.  >  accfltr.  , -I  I  • 


wxa4m^ 


si?»      #  m*  m''  "      •      '      • 

71 J-^  M  -«_ 


,y    Ht    i    i      ;'^£^ 


r 


ModtTîlto.CBrangœne  va  préparer  le  philtre) 

Jjliiptg.  I Hrarigiine  lii^tir  ^.    '   :  .     /'•  />  ituiig  (lis  Tranlaa  an 


sf  moUo  cresc.  . 

-  -h  —  I 


iJ:^^  «j 


^ 


S 


i 


Voix  des 

Stimmen 

Teiiore 

>yTeuor  I 


Matelots  (au  dehors) 

/^^•i'  SCHIFFSVOLKES     (von  aujien) 
I. 


Il5. 


Ê 


i 


EÊ 


i 


Ho 
Ho 

Basso  I 
Bafil. 


lié 


ha 


hé! 
he! 


ho 


hé 
he 


ha 
Art 


hé. 


Au   màt  de    hu 
.4//'    O  .  ber.  inasf 


ue. 


ser.rez     la  voile! 
die    Se .  gel   einf 


_     ha! 

_    Iw! 

Tenore  II 


Hé 
He 


ha!. 
ha!. 


f 


g  Ténor  II.         JX     m  .  l. 


^ 


^7     7     p-XJ 


fe 


Au    mât   de     hu   . 
A/n     O  -  ber  -  tnast. 


ne. 


m 


^ 


i 


ser.rez     la  voile! 
die    Se .  gel   ein! 


1 


i 


a 


Basse  II. 
Baû  II. 


é 


Ho  hé  ha 

i/o         he  hu 


^  r    r 


hé! 


i 


& 


Ho  he'  ha 

Ho  he  lui 


hé! 
he! 


Ho         hé  ha 

Ho         he  ha 


hé! 

he! 


V.  A.  2o:»J. 


'  't   Q.p,  Tristan  Uressaillant  el  ^onant  de  sa  rêverie) 
.     |0  Tristan  (ans  dusterm  Bruten  aujfahrend) 


M 


ISOLDE. 
I SOL  DE. 


m 


m^v  -^'pMM;^ 


ii 


ff 


^^ 


* 


fe 


Ou sommesjioiis?      Près  du       but! 
Jt'b  swrf        icir?        Hart  am       Zicl! 


S?=- 


—  ^     J-'^fe 


^ 


S 


^ 


i 


iW 


S 


k=* 


S 


^•^p  p  p  iT  J  f iJ~[T^^  7t^p  ir  p 


i^ 


Ti'is.tan,       la   paix  soit      fai .  te!      Quels    mots    vas. tu        me.    di .  re? 
Tn.stan,       ge.winn   ich      Suh.?ie''       Wct.'i      hast      du  m?»-       zu      .s« .  ge/i? 


Tristan  (sombre) 

TrISTA  N  (finKter) 


s 


^  ?  j)j.  j)iJ-  J'i^j  r  ir  ^^ 


J'entends     la    Rei.ne  du      si   .   len    .    ce. 
DesSchweigens  Her.  rin  heifit  mivh  schwei  .  gen: 


â^).  J.  J)r  p^-fTPM^ 


^^^ 


*  I  *  il 


^ 


Sais. je    ce  queLle     tait;  si  .  len   .    ce 

fi{^'  ich,  was  nie    vei'schwieg ,       versckwieg^  ich, 


sur  mon  se  .  cret. 
was     sie  nicht  fafit. 


S 


^ 


517 

-e- 


PP 


^^ 


ffi 


^ 


i» 

É 


:t^ 


S^ 


^ 


^ 


ISOLDE  (animando) 
accelerJ^OLDEibelebend) 


S 


^ 


fe 


;^ 


É 


f^ 


Trop  clair    si   .    len 

DeinSchdei/iP/i      fufi' 


ce, plein    de  dé. 
ich.weichtit  du   mir 
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l'iù  vivace 
Lebhafter. 


75 


tours!      T'ai-je. 
ans.  ItVl 


g>  ^^A"_l^ 


i^ 


Voix  DE   L  KQriPAGE(au  (lehor.~) 
SCHIFFSVOI.K  (aufi,-»). 
Tenore  I  II. 


of.fert   la  paix      en      vain? 

yfr^t  dii    du'   Siih       id'        iiiir' 


Basso  I.II 
BaBI.II. 


(Sur  un  ^estd  iinptrioux  d'isolde,  Brangieiie  lui  présent" 
la  coupe  pliine.) 

Ciuf  Jsolfft's  unf;eduldigfn  Wink  reicht  ihr  Brangànc 
die  gefiilltf  TrinksrhaU.) 


à. 


ISOLDE  (la  tenant  dans  sa  main,  s'avance  vers  Tristan  dont  ks  regards  restent  fixés  sur  les  siens). 
ISOLDE  fmit  dem  Berher  zu  Triatan  (retend,  der  ihr  starr  in  die  Augen  hlicktj. 


^ 


n.  i  ^ 


Entent 


3] 


^ 


^i 


ï 


Intends  ces  cris! 
Du  hors  t  de  H  Biif'/ 


Voi  .  ci       le       but. 
Wir  sind    ain      Ziel. 

»r     ,»'     .f     .r 


^p 


ra 


lient. 


(très  grave  ) 
(sthr  ernstj 


(avec  un  accent  lép-èrement  ironique) 
(mit  leisem  HohnJ 


m 


yF=^ 


i  kr  r 


P2] 


# — # 


et  nous     al  .  Ions 
in    kiir .  zer   Frist 


e 
stehn 


^ 


tre  au. près        de 

icir  vor   Ko   .    nig 


-^ rf* r^ 


U       -- 


1^!    i    • 


S 


222= 


S 


a 


j-      s      :i       3 
dimin. 

n  : 


p    rail  en/. 
3      3      a      3 

.<    <    ^    ^  ' 


JPP 


m 


^ 


^ 


m 


V.  A.2037  i 


prrt 


ë 


^ 


m 


'^       Poco  steso. 

Etwas  gedehnt. 


# 


\ 


M'ayant       pré.sen    .    tée,  songe  à     ta 

Ge.lei  .    teaf    du         mich,  diinktdich'snickt 


Mffri    i  - 


^ 


y   ff 


m 


w 


? 


"TTr 


de  pouvoir  lui     di.re: 
darfstdu  so      ihm    sagen? 


joic 
lieb, 


& 


••<Mon  oncle  et 
,MeinHerrund 


1^=^ 


J  bj^^ 


ï 


ï 


w 


7  f-. 


¥ 


^ 


^^^ 


I 


? 


^ï 


^3E 


^g^ 


^ 


3S_ 


roi, 
Ohm, 


re   .     gar.  de  .  la: 
«VA'       dw  dir     an: 


:i=^ 


Plusdou-ce    fem 
eiri  sanft'res  Wcib 


me  est.elle        ail , 
gewannst       du 


w 


^Cl/a-'fr 


:*ib 


•p-  poco  cresc. 


')'■  L  V    <    ï 


? 


■     7         ? 


^^ 


=Mv 


è 


■===^ 


mî 


ïTai 


a 


^ 


• '<  •■• 


*'  *■ 


^ 


l<^urs? 
nie. 

4 - 


Sonfian.cé 

Ih  _  rcn     Ail 


mou.rrt 
ge  .  lob 


sous  mon  gl 
ten^_SX  -  schlug 


^ 


ve    ja.dis; 
ich  ihrèiriKi, 


elle 
sei7i 


fm. 


^m 


f^. 


poco  cresc. 


m 


% 


é 


^^ 


=JF=^ 


ï 


P 


f 


^ 


T^i<rTff 


?=F 


1^ 


â? 


^    J'     fl    J' 


t 


eut 
Haupt 


de       moi  sa  tète 
sandt'    ich  ihr  heim; 


La        plai  .  e 
rfi'e        H'im .  de, 


qu'où  .vrit    en 
die^ ^sei    ne 


T    5      "^CR  T 


=5E 


~  I     X  1..         t-iit  oriin 


•^       t     T 


^S: 


^y.l^;,-:^i^^'^"T^""^ 


Ma    vie 
mein  Le ., 


e. 
h  en 


^- I       — I — ^ .  i _         ,.i,;.,.c>  ftn_ 


tait  en  son        pou  .voir: 

laa   _^      in     ih    .      nr  Mavht: 


je  vis parcet-te       chère en. 

das  schenk  .    te  mirdie       hol . 


molto  cresc 


moiw  cresu.  [>*  y ■#■ 


^^^^^^P 


*J     si        Dour    être     u-nie_     a      toi.  ^^  t-^ 


SI        pour 
ein,     dein       Eh',  gemahl    zu    "e^ri.^^^^^^^ 


t^iioui   !..     prix     dun     tel      tien.fait 
So   au.  ter     Ga  .    ben      hol  -    den  Dank 


^^^F 
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^F 


Molto  animato. 
Sehr  hewegt. 


Voix  de   UEQUIPAGE  (au  dehors) 
SCHIFFSVOLK  (aufien). 
Tenori. 
j       Ij'enore.      ^     | 


Aux 

Auf 

I- 


$ 


l 


a.grès! 
dasTau! 


l 


L'an  .    cre  aux  flot  s! 
An      .       ker   los! 


I 


^ 


Bassi. 


Biisse. 


M 


»^ 


cresc. 


S 


m^ 


^  »:? 


Tristan  (se  levant  avec  violence) 
Tristan  (wUd  au/fnhrendj. 


m 


^ 


^ 


* 


p^ 


Gar    .       de  à    l'ancre!       La    bar.  reauc'ou.ranl! 
Los  den     Anker!       DasSteu  .   er  dem  Strom! 


Aux 
Den 


^ 


*P  'T     P  n  I  II 


(prenant  la,  coupe  des  mains  d'Isolde) 
(ér  entreifit  ihr  die  Trinkschale) 


bri 
Win 


ses  voi    .    les     et      mâts! 
den   Se    .     gel     und    Mast! 
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f 


dî 


^ 


42- 


^ 


*^  J'ai       pu  con  .  naî  .  tre,  Rei 

W'ohl   kenn' icii      Ir      lands  Kii 


^ 


^ 


r-f- 


;^ 


i 


^É 


ne.tonart  ma  .    gi    -      queaiix    forts  se. 

ni.  (jinitudilt.  ler     Kitn      -        .str      Wun  dcr. 


î 


fe 


ê^ 


?i=# 


^ 


itr: 


ain 


cou-pe,   je      la    prends:     mon       mal 

Be.  chernehm'ich     nun,  daJS        ganz ich         heuV 


SI  sa . 


chè  .  ve! 

ge  .    ne  .    se. 


i 


^ 


r 


^ 


^^ 


^ 


3CÊ: 


3i: 


-~o 

dimin. 


m-^ 


¥ 


5 


S 


^s 


iz 


& 


;    I  f  P  r  r  I  ^'  P  r  \^ 

Aiais  sa.chequel   ser.  ment  doubli     pou 


i 


!>  1.  i>f  h; 


1 


ii-r;'tiitrrî 


lais 
Und 
3  3 


sa.chequel   ser.  ment  doubli     pour 
ach  .  te   auch  des      Siih  .  neeids,     den 


% 


MMJPMP 


6 


i 


^^ 


f#fËa 


^f  ^nuth 


fe 


>'  T  L 


aiiJ.    J)I,J.    p    I   r  ..J      l 


^ 


P 


toi  mon  cœur  pro.non.ce! 

ich  zumDankdir     sa .  qe!  marc. 


fÊ*,* 


î 


E 


'Tresc. 


^ 


6 
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Kk 


(allargandoj 
(gedfhni) 


(vivo) 
(rasch) 


\>\  j..    !J)|ri;f   i- 1  ^i^f  iiJ|f^  -   \T^~^ 


qsz 


^ 


W 


Tris    .    tan    ju.re_  foi^on.neur!  Tris     .     tan     souf .  fre,_  trop    har. 

Tri    .     stans    Ehre—  hoch^te  Treul  Tri     .      xfn)>s     E  .  lend—         kûhn.ster 

(Suivez  la  déclamation  du  chanteur.^ 
(DirJurtnisdes  Siingers  zu  bepehten.) 


r\ 


(ri  (en.) 
(zogernd) 


i 


(lento) 

(langsam) 

piùp 


(appassionato) 
(gesteigert) 


f  hp  y  jt  if-tiJ  ii|j  iJ  ï 


v\  r  i  - 


^ 


di!  (1) 
Trotz! 


Leurre  des     â.mes! 
Trug  des    Herzens! 


Trou. blés    son  .  ges!       Deuil  sans    ter.  me! 
Traumder      Ah.  nung!        Ew' .  ger    Trait. er 


(poco  allargando) 
(etwas  hreit) 


% 


^ 


& 


tei=llf»    l  \> 


^ 


f 


Seul      es  .  poir!       Breu .  vage  heu.reux  dou  .  bli, 
einz' .  ger     Trost:        Ver  .     ges.setis  giiV.  ger     Traitk, 


sans 
dich 


(più  animato) 
(lebhafter) 


i^\  "  ir 


Molto  Aivo. 
Sehr  leb'haft. 

(11  porte  la  coupe  à 
ses  lèvres  et  boit.) 

Œrsetztan     ISOLDE. 

undtrinkt.)    IsOLDE. 


^*- 


w 


^^ 


î 


w 


crain    .      te    je     te      bois!  Trompeur         en      .       cor!  Nul 

trinkl ich  son.der     Wank!  Be.trug         auch  hier?  Mein 


par- 
tie 


(1)  Var:  fier  défi! 
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(Elle  lui  arriicho  la  çoiipo.) 
(Sie  enluiindit  ihm  den  Bêcher.) 


U'Wc  boit) 
(sie  irinktj 


Lento. 


Lang 


sam. 


r\^ 


É 


(ici  elle  jette  au  loin  la  coupe.— Tous  (leux,secoués  de  la  plus  forte  é- 
I   --^1  (Daan  wirfl  ssie  die  Schale  fort. —  Beide,von  Schauer  erfafil,blickensich 


^^ 


^ 


i 


f^rr 


iti± 


^^ 


tf 


J 


m 


J'en  min.   p 
^ ^ 


piu  p 


PP 


\0     !» 


^ 


^^■ 


^^ 


H-     ■#•-#•-#■-#■♦     -#■  -#--■»■''     -•■? 


'♦•^ 


ire  m. 


motion,  mais  immobiles,  se  regardent  avec  une  passion  croissante.  Leur  physionomie  passe  en  un  moment  de  l'ox- 
mit  hochster  Aufregung,jedorh  mit  starrer  Haltung  unvervandt  in  die  Aiigen,  in  deren  Auadruek  der  Todestrotz 


m 


^^ 


n 


^ 


^ 


i 


7  jt      7 


^f^-^ 


f- 


m^ 


^^ 


semprepp 


^^ 


^^ 


1 


P 


É 


>^a:fi.y^"x^:^ 


■7  7  j^  7 


pression  du  mépris  do  la  mort  à 
ceUe  du  plus  ardent  amour.) 
hald  der  Liehesglvt  weicht.) 


Untremblementles  a<rite.  Leur  maiu  convulsive  se  porte  sur  leur 
(Zitttrn  ergreift  sie.  Sie  fasse  n  sich  krampfhaft  an  das  Herz 

Poco    lllOSSO. 

Etwas  bewegt. 


trem. 
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cœur. 


et  sur  leur  front. 

und  fiihren  die  Hand  wiedtr  an  dit  Stirn. — 

Lento. 

rallent. 


Lento.         \. — ^  I  K 


^À.  i .  A 


Leurs  yeux  se  cherchent, 

Dann  suchen  sie  sirh  wieder  mit  dem  Blick, 


I 


7  7  j^    7 


J?^  iiii)»J-A.^ 


ssent  en  un 
senkenihnverwirrt 


fe 


^^=^ 


^ 


^^ 


molto  espressivo  \ 
Psehr  ausdrncksvoll  _ 


és^=^ 


^ 


I 


grand  trouble  et  se  relèvent  pour  se  fixer  encore,  en  un  désir  toujours  accru.) 
und  heften  ihn  wieder  mit  steigender  Sehnsucht  avfeinander.) 


ISOLDE  (d'une  voix  tremblante). 
ISOLDE  (mit  bebender  Stimme). 


(tombant  dans  ses  bras) 
(an  seine  Brust sinkend) 


mi 


w 


ï 


5 


Tris  .  tan! 
Tri .  stan! 


Tristan  (avec  effusion). 
Tristan  (Hberstromend). 


Cher in  .  f  i    .     de    .      le! 

Treu     .       lo  ,  ser       Hol    .    der! 

(L'embrassant  passionnément.) 
(Er  umfafit  sie  mit  Glut.) 


ï 


â: 


^ 


â: 


r>  P-t- 


y 


^■ 


ï^ 


Allegro  appassionato. 
Lebhaft  mit  Steigerung. 

J^RIsTAN.  (jjg  restent    enlacés,  silencieux.) 


F' 


Tristan.  . 


Â 


(Sie  verbleiben  in  siummer  Umarmung.) 
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Cris   DHOMMES  (au  dehors;. 
Allé  MÀNNEH  (au^enj. 
Ja     Tenore  II. 
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1  onor  ll^-M- 


jr 


i 


Basso  I. 
BhB  I. 


Los! 
feil! 


L08 

K6 


a      Mar .  ke! 
ni  y    Mur.  ke 


El!  Kë    .      nia    Mar.  ke        H 


Los!. 
HeiU. 


Basso  II. 
BaB  II. 


f     r    ^iL^ 


Los! 
Heil! 


Los 

Ko 


à      Mar  .  ke! 
ni  g    Mur.  ke 


Los!_ 
HeiU. 


Ê 


N     Lo.s!  los! 

Hcil!  Ko    . 


à      Mar .  ke!      Los!_ 
nig     Mar.  kc        HeiU- 


f  *  |i*f  iî:    ^      tt   |i: 


E^ï 


ê 


P   ^    't>  P   ^      ) 


î 


■^ 


^ 


^ 


I 


e_^ 


«à  I*   f   é 


»èii  é  1^ 


^ 


«f  ,te 


^ 


4J 


(^Brangœne,  qui  détournait  ses  regards,  se  tenant  appuyée,  pleine  de  trouble,  sur  le  bord  du  navire,  jette  les  yeux  sur  Tris- 
tau  l't  Isolde  et  se  précipite,  en  tordant  ses  mains  de  désespoir,  en  avant  de  la  scène.) 

(Brangàne,die  mit ahgevnndtem  Gesichtvoll  VerxvirrungUTid Schauder  sichiibtr  den Bord gelehnt hatte,  wendet sichjetzt  dent 
Anhlick  des  in  Liehei^umarmungx'ersunkenen  Paares  zu  und  stiirrt  hdnderingend'Voll  l'erixoeiflung  in  den  l'ordergrund.) 
BRAXG^NE.  '  T  ] 

^  Branoâne. 


ï 


u 


Tenore  I. 
Ténor  I. 


Las!. 

We    . 


_       Las! 
heJ     HeA.' 


i 


Los! 
Heil! 


Los         à     Mar.ke!     Los!- 
KiJ  -     nig    Mar.ke       HeiLL 


-€K 


ï 


SX 


ï= 


^= 


fr-^ 


i^.f  f  f 


TN     Los! 
Heil! 


i 


Los         à     Mar.ke!     Los!- 
Ko  .     nig    Mar.  ke       Heil! _-u 


(Au  Inin.dvs  suns  de  trompettes  et  de  clairuna) 
J^fTrompefprt  aufdt-yn  Theater,wi^  vom  Lande,  her.) 

'  ?i:    ;±    'i-Ê:    ;♦        Pi:    !♦    }?*:    i* 


-^  r  >r  r  f  ^ 


i 


^ 


ê 


É 


*^ 


f 


-'Quels    tourments   sans    fin 
Un    _     ahwend  .    bar      ew 


pour      eux 
ge       Not_ 


au  lieu 
'iirkur 


de     mort! 
zen      Tod! 
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(Tristan  et  Isolde  se  dégagent  peu  à  peu  de  leur  enlacement  éperdu.)      TRISTAN  f^ée-aré) 
(Beidefahren  ans ^er  Umarmung  auf.J  TrISTAN  6,erwirrt). 
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ïE^ 


y  h  p  |iip  " 


V    - 


i 


ho  11    . 
Schmach?. 

Tristan. 
Tristan. 


Non,  rc-pous-sé  .  e! 
£>«  mich  ver.sto.JSen? 


m. 


ftd 


4 


m 


-j — ^ 


Hier,         toi  per  .  du  .  e? 
Du  mirver  .  lo.ren? 


D'un  sor.ti . 
Trii-genden 


4  ■     Y  np  p  i"ff^^^ 


De  ma  fu  .  reur  me.na.ces  vaines! 
Tô.  ri.gen     Zûr.nens eit .  les  Drdu'n! 


Tris 
Tri 


.  tan! 
.  s  tan! 


tes 


^ 


^ 


Ê 


^ 


le  .  ge     charme  trom.pcur! 
Znubcrs        tiik.ki.sche  List! 


sol 


.    de! 


lî 


1^^^^ 


^ 


^ 


^ 


g 


^^ 


--pg 


:^ 


? 


B^B 


^ 


m 


FSf 


^=^ 


y^ 


crpsc.   . 


^ 


m 


i 


^ 


I 


Fff^l? 


m 


*^ 


i 


ir 


TT 


w^ 


r 


$ 


^ 


-^ 


Preux        bien  ai.  mé!      Com    -   me     mon  cœur   bouillonne    et     s'ex 
Trau     .      tester  Mann!    Wie        sich     die    Her  .    zen  ico  .  gend     er. 

P — / 


Femme      a  .  do  .rée! 
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(Les  tentures  s'écartent  largement.  Le  navire  est  rempli  de  clicvaliers  et  de  marins,  faisant  joyeusement   des 
signes  du  coté  du  rivage.  Au  fond,  très  proche,  apparaît  une  falaise  couronnée  d'un  château.) 
(Die  Vorhànge  wirdrn  weit  auseinandtr  gerin^itn;  dais  ganze  Srhiff  ist  mit  Riltern  und  Srhiffuvolk  bideckt.die 
jubelnd  liber  Bord  winken,dem  Ufir  zu,  dus  man,  mit  einer  hohen  Felsinburg  gekrOnt,  nalie  erbliikt.) 
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(Quelques  hommes  de  réquipam;  ont  sauté  par  dessus  bord.  D'autres  on  disposé  un   pont. Tous  indiquent 

pur  leur  attitude  que  ccu.x  qu'on  attend  vont  paraître). 
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(Rideau). 

rZ'fr  Vorhang  wird  aufgezogen). 
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Scène  TZlM  Erste  Scène. 

(Dos  jardins  plantrs  di>  t^rands  arbres,  devant  l;i  demeure  d'1-.oMr  ijuon  voit  sur  l'un  Ji's  coté-;  du  théâtre 
accède  par  un  perron.  Nuit  d'été  limpiile  et  spicndide.  Près  de  la  porte  ouverte, une  torilie  alluniéi-.  On  entend  di 
de  chasse.  Branpœne.  sur  les  dej^rés, prête  l'oreille  au.\  bruits  di'S  chasseurs  qui  vont  s'éloii^nant.) 

Cùarlen  mil  ho/un  Huumen  vordim  Gtmarh  Isolde's,  zu  wetcfiem,  seilwàrts  !;iti  gen,  Slu/i  n  hinauf/ii/iren. 
mutile  Sommernacht.  An  dir  gtoffmtrn  Titre  ist  dm-  brinnendi:  Faïkil  aufixestickt.  Jagdgflon.  hran^iiiie, 
fi  it  am  Uemuch,  spdht  di  m  immer  «  uiftrnter  verm/imbaren  Jagdtrojl  nach). 

(Cors  sur  11'  théâtre). 
(Uernerau/drm  Theater). 
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(Brangaene  regarde  avec  anxiété  la  porte,  où,  tout-à-coup,  paraît  Isolde). 
(Hrangàne  blickt  àyigstlich  in  das  Gtmarh  zuriic/c,  darin  sie  Isolde  nahen  siehl). 
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Der  dei    .    ner 
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lafi  die  irai-    .    nen.de 


dien.ne 
Zùn.de! 


du  dan-ger         t'a.ver. 
die  Ge.fahr        sie  dir 


^ 


0  phil.tre  dé.plo.  ra.tie! 

des  un  .se  .li.genTrankes! 


Poco  iiieno  mosso. 

Ein  wenig  m'à^iger  im  Zeitmafi. 
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ti 


^ 


~Tnr- 


a 


^ 


'^ 


■^ 


-trjT^ 


"1^ 

ptup 


*i: 


?/  r.F^r 


f^ 


moreiido 
ersterbeiid 


$ 


k^ 


S 


^ 


doux       et 
hold    -    tp 
moi.endo 
eisteibend 


ferme        es 
«•ujtf    -    ter 


^ 


poir! 

Wunsch 


& 


^ 


doux 
hold 


et 

l.r 


-1— 

ferme        es 

icufi     -     ter 


— +- 


^ 


(Tristan  rt  Isolde  so  perdent  dans  une  par. 
fiiite  extase,  renversés,  pâmés  sur  le  banc 
du  fleurs.) 

{Tristan  und  Iso/df  versxnken  in  gànzliche 
Enfriicktheit,  in  dersie,  HaupI  an Haupt.auf 
die  hluinenbank  zuriickgelehnt,  verweilen.) 


joir! 
Il  iinsch. 


V.  A.203Î. 


^^*  BHANG.€NE  Chors  de  vue  sur  la  tourj. 

BRANGÂNE  (von  derZinne  fier,  unsichtbar). 


A=k 


h  ^f        f  IS^   -  f\  !^- 


sM 


^ 


espressivo 
P  ausdmcksvoU 


dim. 


I 


ii> 


i 


(appassionato) 
fgesteigert)^ 


b^f^B^- 
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Molto  tranquille). 
Sehr  ruhig. 
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Qu'on 

Ha. 


se        garde! 
.  bet         Arht!-. 


Itif 


jrTjjr-y   |li# 


Sempre  molto  tranquille. 
Immer  sehr  ruhiq. 


«â. 


^•iJl  I  ^•i>J)|=]qt^ 
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Tristan. 
Tristax 


ISOLDK  f<<'  sniil.'vant  ptu  ù  peu). 

IsO/./JE  (nltmdhlich  sich  eiti  wetiif;  irhehendh_ 


^^^^ 


a=s 


Oh!     que  je  ineu  n 
I.ufi       mi'i-fi  stfir.he?!.' 

ntolto  fsprfssivo 
se/ir  austfriicksvoll 


Voix- 
Neifi' 


r-ic 


i 


j^  - 

sche 


Tristan  (toujours  i-t.ndu). 

Tristan  'zurùcksel,hntbleihenf/).    ISOLDE. 


^>  ^^^^^t" 


fe^Ê^^ 


H^ 


f m 


ï 


M— m. 


lousc!  Oh!      neplus  vi  .  vre!        Mais  le   _iour en.cor  té  .veil  .  le? 

Wache!  Nie        er    .     ira.chen!       DoihderTag wufiTri    .    ainn  trek.ken? 


^_ 


Tristan  (rel.nant  un  p.ni  la  ti*tc). 
Tristan  (et»  wenig  das  Haupi  erhehcnri).^ 


Poco  aniinando. 
Ei7i  wenig  belebend. 


^!;J  ihSn^ii^^  I  ^r    j  \\       ^ 


s 


-^^-^ 


Laisse     au 
Lafi       den 


lour 


la 
dem 


mort 


re  .  pon  . 
de      xcei  . 


.  dre! 
.  chen! 


V  ^  bJ  hJ  *< 


,CT: 


^ 


P^^ 


^ 


S 


^^ 


stirS: 


r 


é//i 


^ 


T^ 


^ 


=±^fe 


1^ 


ISOLDE. 
I SOL  DE. 


w&h 
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Molto  tranquille. 

Sehr  ruhia  TRISTAN  (se  redressant  davantage), 

j    j  *'  Tristan  (s>cf>  mehr  aufrichtend). 


Y  J)^f1îJ' 


(2225 


^ 


^^ 


S 


ta   . 
Strei 


.   le 
chen 


peut   ja  .  mais_  le      vain  . 
kônn-te     je sie      wei  . 


^ 


.  cre? 
chen? 


ien.nevers  moi  la  for  .  te    mort,  et  sous  ses  coups  suc  .  combe  en  monci 


moHo  tranquille 
sehr  ruhig 
3i 


^^ 


'■  U      i|. 


Vien.ne  vers  moi  la  for.  te    mort,  et  sous  ses  coups  suc  .  combe  en  mon  corps   cette  ex.is. 
Stûnd'er  vor  mir,der mâchVge     Tod,  wie  er   iwir  Leib    und     Le.ben  be.droht,    die  ich  so 


V.  A.  2087. 


i 


^ 


poco  rifenuto 

ftwas  zuriickhnitt'nd  ^  tempo 


1S8 


feF^ 


P 


itfe 


^ 


y-'-^^n^ 


p  rp  p  ^  p  ^p;  <'fl  >^p  p  I  r  II 

.'OU  -  é  .  e,  en   quoi     se.rait     sa      rage 


J^  If  -g 


*-        tence  à      ra.mour  vou  .  e  .  é,  en   quoi     ée.ràit     sa      rage     à     l'a .  mour     lui 

iril.lig    der  Lie.  be      lax.se,  wie    leà  .    re    sei  .  nen     Sti-ei.chen  die     Lie   .    be 

poco  ri  tenu  fo  a  tempo 


Poco  ritenufo  e  molto  tranquillo. 
Etwas  zogernd  und  sehr  ruhig. 

(toujours  plus  tendrement,  la  tète  penchée  vers  Isolde) 
(immer  inniger  mit  dem  Haupte  iich  an  Isolde  schfniegenrl ) 


■nmi 


lui,  du  .  ne  mort      bé  .  ni  . 
ihr,  dei-    sa  gern      ich  sfei- . 


-  e, 
.be. 


comment    a.vec  moi. 
toie  kônn  .  te  die  Lie  . 


mourrait  l'a. 
be  mit  mir 


.  pp  . 


i 


^^ 


i 


^ 


^ 


'^*  iJ-  Ù  J  jT 


iJ  Ù^  tf 


— ^ — ff — t^ — 


poco  cresc.  - 


* 


^ 


!ZC 


5 


^i^n^j^-i'r-  ^p|i!f>  i,j^ii'i 


^^ 


-  ^  ni^ 


I 


mour qui  porte     en   lui       l'^.ter.nel  .  le  vi 

sier  .  ben,   die  e     .    wig   le    .   benjde  mit    mir         en 


.9 

den? 


^ 


^^ 


^ 


Mais 


LJ  L*: 


piv  cresc. 


molto  espressivo 
fseh  r  ausdruçhstolL 


i 


Lento  (l'isfesso  tempo) 
Lanqsam  (voie  zuvor). 


a  tempo 


^r\  ^>i  r  y-  »f  I  r  ^  r  J 


Jyjy^iJ)  l^V 


^ 


si  mon  a.mour  vit  sans  ter  .  me,  com  .  ment,  des  lors,  moi, 
slûr.be        nie    sei  .ne     Lie.be,    wie      slûr  .  be  dann  Tri  . 

'^  O     a  temi 


pour  lui    mour. 
stan   sei  .  ner 
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i«o  Poco  rallent. 

Etwas  zogernd. 


dr 


S 


i 


i 


^^ 


± 


rais  .......  je? 

Lie 


fe3E^ 


^J£S^ 


^ 


tf=^ 


-J  i  j 


i 


s 


^ —  I        Y  vtit  t> 


^ 


ï 


^ 


r 


S 


^ 


pru  p 


PP 


^ 


^ 


^^ 


i 


te 


s 


Animando,  ma  molto  poco.  Isolde. 

Etwas  belebend,  aber  unmerklich.    j/f  ^^^f  ' 


£ 


S^ 


E3=3 


e 


•N  I 


e 


dolcissimo 
sehr  weich 


Mais 


ilotre  a     .     inour_ 


ie. 


(^^''i>  i^^ 


^ 


^J^  r  ^^  t  j^'' JîJtfîûT^ 


r'  CJ'r 


g^^^ 


r^'    'T 


^  I  espress.    \ 


r  > 


^^^ 


i 


jj^j- 


^ 


jrm 


bi 


s 


f 


r^^^ 


^^\^=^ 


^ 


pocoriten.  ajempo^     ^^ 


^  r  ^j^iJTr  H^  ^  ^ 


* 


f 


son  nom  est  Tris  .         .  tan  et  I  .    sol .  de! 

heifit  sie  nicht  Tri .  .  stan  und        I   .   sol  .  de? 

.^iO£o_nfen  a  tempo 


La 

Dies 


dou     .      cesyl.la.be:  «et»,- 

sii  .         .   JSeWoriJein:  utid 


et       le   pac    .      te 
oin     -     det. 


was     es 


scellé       par  el    .    le   si Trisfan    meurt, 

derLie  .   be    Bund, îvenn         Tristan     stiirb'. 


ne    doi  .vent .  ils    mou 
zer.stOrf  es    nicht  der 


1)  Var:  *»+  Pnii   ■ 


o^p+»  A**  tpndre  amour 
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Molto  tranquillo. 
a  M  Sehr  ruhig. 


^^ 


Tristan  (molto  tranquillo). 

Tristan  (sehr  mhig). 
te 
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rirï 


M;   ipr   p-^'l  I      I''   I'   U  ^'iiJ'^   r    I 

Quebri  .  s'e  la  mort       si.non  Tobs.  tarie,      ce  oui     me 


Q'uebri  -  i5e  la  mort       si.non  lobs  .tarie,      ce  (^m     me 
Uansfiir.bedeniTod,       als  icas   vns     stôrt,     vas  Fri.slun 


edem  Tod,       a/s  iras   uns 


a 


con  Ped. 


m 


w(  II.  ji  n 


pn^         .  ve,      I^    soïd,       en  toi     de  me  fon 
we'hrt, /     .    sol    .     de  im  .  mer  zu   lie 


dre, 
ben. 


^ 


de   -   tre tout    à  toi 
e     .    wig  ihr    nur  zu 


4¥iipi,jHJ'.tpn  ^ 

*^  sol.de    ne  cës.ée.ràit.el.  le    de 


de     vi    .    vre  quand 
anJers  als  mit    I .  sol.dens  eig'nem    Le    .   ben    icur' 


ii^ii\i',.i  y"""  ^^^^^^ 


cresc. 


i 


^m 


Tris  .        .  tan  perdrait  la 
Tri  .         -  stan  der  Tod   ge  - 


% 


&''!>      ^f    i4}t^M 


Con  moto.  (Tristan   l'attirant  doucement  sur  son  cœur.)  "^r  Icm^^ 

N}cht  Schleppend.  (Tristan  zie/if   mit  hedeutungsvoller  Geberde  Isolde  sanft  an  sich.)  IRISTAN. 
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Les  six  «^  .répondent  exactement  aux  six  «^  du  ^   précédent. 
Die  sechs  é>  genau  den  sechs  é)  des  friihfrn  ^  Tahtesentsfrechend. 


1^ 


^ 


S 


^  \ffl-      32jg 


f^ 


^ 


=F 


nous  mourrions  pour 
stûr.ben    wir,     um. 


être 

2/W      - 


u 
.9« 


^PS 


1» — m- 


nis  liin   à      Tau  .  tre 

trennt,        e .  wig      et    .    m'g. 


^ 


sf  k[ 


^^m 


pp  trem. 


PP 


-y^'yk  .F^ 


w 


r 


W   ||J. J     l|.      |tl^^-      |||J.  il^^ 


sans. 
oA  - 


tour,        sans  me  .  na    .     ce, 
E7idJ  ohn'  Er  .  wa    .  chen, 


sans  souf.fran.ee, 
ohri   Er .  ban.gen, 


(rinforz.) 
(gesteigert) 


dim. 


\>  'r'n^  tir,  1^ 


#  I  * 


\f'^f'    \\ 


ffl 


% 


•'   0 


i 


?^ 


ï 


et sans  nom     au 

na  .  men .  los      in 


sein         de    l'a  .  mour, tout      en 

Lieb' um.fan    .    gen,         ganz     uns 


notre    é 
selbst  ge. 


t* 


^ 


^ 


jjg. 


i 


i 


É 


S 


j^W'V    [t- 


Q 


tir 


^r^!f2_L 


^^ 


^^ 


#-î- 


•  # 


s 


^ 


t^a 


^ 


#'i=' — r^ 


ISOLDE  (le  regardant  comme  en  extase). 

ISOLDE  (wiein  sinnender  Eniruckiheit zu  ihm  mtfblickend). 


m 


^ 


-p- 


m 


^ 


s 


f 


f\'  nr 


^ 


dim.  '■ 


Mou.rons  ain.si     pour       être   u. 
So     sturben  wir    min        un  .  ge. 


1 


■  •  • 


î 


m 


* 


treiri    .    te  da  .  mourvi  .vant  la    vi  . 
ge      .       ben,  der      Lie .  be     nur   zu     le . 


.e! 

.  ben! 
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>tS=î5; 


ia 


P 


^m 


m 


nis, 
(rennf, 


sans  me  .  na  .   ce, 
ohn'  Er  .  wa  .  chen. 


t«i_lk 


^^m 


& 


¥ 


I 


l'un  à      l'au  .  tre 

e  .  toi  g      e>     .    niq. 


sans    re  .  tour, 
oh    .    ne     End', 


û 


fe 


s 


na  . 


sans  nom      au 
men.los        in 


poco  cresc. 


>>Ja  ,^^V*^*^^ 


i 


mÊM 


fé-  /J  ^ 


s 


f 


f 


i 


fefe 


s 


g 


F^ 


rftrrr     f 


sein        de 
Lieb'. 


l'a     .       moiir, tout  en 

um     -     fan  .  gen,         gam  uns 


notre  é  .  train 
seibst  ge  .  ge 


sem_ 
Lieb'- 


de       l'a     .      mour, 

um     .    fan  .  gen. 


tout—  en       notre    e  .  trein 
gam  uns ge  .  ge    . 


k^:   ^t  t  g.l.fX  ^«-8 


i 


^^ 


Î3^ 


^ 


i 


m 


mr- 


pp^ 


s       Jt- 


^m 


— t-^fi- ' — ' 


f 


crpsc. 


iSSM 


f 
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Ce 


(  Isolde  incapable  de  se  maîtriser,  penche  sa  tète  sur  la  poitrine  de 
^(Isolde  /ieigf,vne  iiberwaUigt,  das  Haupt  an  seine  Brust)         Tristan) 


^^m 


Brang^ene 
Brangàne 


^ 


i 


ï 


Qu'on 
Ha   . 


se  garde! 

.    bet  açhiL 


jour  fait  fuir 

weichf  de  m  Ta  g 


die        Nacht. 


i'^ 


Tristan,  (if^furilint  Isolilt-  avec  un  sourire) 
TuiaTASJInrhtlnri  su  Jsoltie  ge>i>- t/fl  ) 


^ 


^ 


(isoldo  \<-  regardant  avpn  passion) 

(iHolf/f  Kc/iuif'irmerinr/i  zu  Tristan  aufblirkend) 


165 


ï 


Dois.je  en  .  ten  . 
Soll     ich      Itiit 


.  dre? 
xi-henY 


1h*^ 


irTf 


i^l'L-\^'V\\^^^^^^ 


ISOLDE. 
ISULDE. 


i 


g      I  ^—   ,  _riten.  a  tempo 


Tristan,  (grave) 
Tristan,  (emater) 


Oh!    ({ue  je      ineu.re! 
LaB       mich       ster.ben! 

riten.  a  tempO- 


Mf;     pif       ^^ 


Dois  .   je    vi 
MiijS       ich   wa  - 


.  vre? 
.  c/ien? 


v^tnsw] 


^^ 


^ 


^ 


i 


Tristan,  (dune  voix  plus  pressante) 
ISOLDE.  (avec  plus  d'animation)  TRISTAN,  (driingender) 

ISOLDE.  (heivegler)      riten.  a  teillBO 


^V^IV    -j  U     JrJuiJA^r      »D 


Oh!        ne  plus      vi   .   vre!  Mais    le     Jour. 

A'te  fr      .       wa  .  chen!  Soll  der    Tag, 

a  tempo 

pnco  siringendo 
riten.  etvFas  drdns:ender 


en. cor 
noch  Tri 


me  . 
stan 


ISOLDE.  (avec  enthousiasme) 
ISOLDE.  (begeistert) 


molto  riten. 


% 


î 


»  I    '}rà 


X^ 


Laisse      au 
hafi        den 


Jour 
Tag 


la_      mort   ré 
dem         To  .  de 
molto  riten 


bfeè: 


£ 


^ 


^^ 


^ 


molto  espressivo 
J   sehr  ausdrucksvo/l 


e 


P 
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Sempre  animando.         Tristan, 
Immermehr  belebend.    Tristan. 

^ ■ ^ 


ISOLDE.  (se  levant  avec  un  grand  geste) 
ISOLVE.  (mit  grofier  Gebàrde  ganz  sich  erhebend) 


Allegro  con  eleAazione. 
Lebhaft  mit  Steigerung. 


(Tristan  la  suit,    ils    s'embrassent 
'q  (Triatanfolgt  ihr,  sie  vtnfangen  sich 


(l)  Var:  Règne  sur  nous  sans  fin  la  Nuit! 
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avec  une  passion  ardente J 

in  gchwnrmeviscker  Hcf;t  isteriiiig) 


!G7 

—    .y 


iimrmeriscner  ticf^iisierung I  .  „  ^ 


/y 


ss 


S^^i^^ 


i 


^^i 


/^  molto  crfsr     . 


iê 


m 


¥ 


Molto  allegro. 

6VAr  lebhaft  und  schnell. 


-^m^r^-T-r 


b;^  >  ^  ^  :^ 


^ 
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^^m 


bes 


^^ 


mour! 
nachf! 


U  J    J  ^ 

Quand  tu    nous     cou 

Wen  du     uni   .  fan 


vres. 


^^= 


^ 


da 


mour!_ 
nacht! . 


Quand      tu    nous 
Wem      du     ge 


i 


iîES 


com   -    ment      sans  an 
wie  wur'        oh  .  ne 


ten  .  dre 
dir      er 


Efe3 


^ 


«ni: 


jcl 


P 


1^ 


? 


zc 


^ 


*l 


s 


Ban  .    nis     nos       aii.gois   .   ses, 
Nun        ban  .    ne      das  Ban  .  gen, 


le_ 

Je— 


ré    -    veil? 
e/'    .    wacht? 


tJ^ÈK 


dim. 


ZS51 


331 


*l 


S 


tendre  le  ré  .veil? 
eraus  dir  er,  wacht? 


Ban 


.    nis 
ban 
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jcy 


yfftT^i^ 


JïïiFT^ 


Aâ 


dim. 


m 


xW    I  <^^. 


# 


-^ 


mort    d'à  .  mour! . 
Lie  .  bes  .  tod! 

dim . 


t*  ^■- — ; — 


-e- 


En     ton      é   .  trein 
//(      dei  .  nen      Ar 


.   te  gar 
meiudir 


de 
9c 


*^ 


mort    da  .  mour!. 
Lie  .  bes  .  tod! 


%â 


En  ton      é 
//*  dei  .  nen 


m. 


^s 


ft 


««^ 


I 


^ 


po  • 


Wjir. 


^=-#- 


xa 


sp 


9? 


put  p 


dolce 


^ 


?-r 


55= 


t 


E 


^^ 


S 


3^ 


9— #- 


i^ 


St 


f-^ 


3C!^ 


^ 


r  ir    »f 


sz? 


ta 


nous;_ 
weiht;. 


m 


Que  ton  souffle  nous      ré     .     chauf. 

ur  .         .  .    Itei    .     lig        Er    .      wur  . 


M 


-e- 


^^ 


2t 


trein 


te 
men, 


gar 
rfir 


de 
9^ 


nous;. 
weiht; 


Que 


ton 


^ 


«-♦i 


35ISè 


4  -^;i#  »'p^ 


2Zp: 


ij#i»îi> 


P  •  iffr.^ 


^ 


^P^ 


^ 


12» 


^ 


<»='r/? 


t0 


poco  cresc. 

-i-i.Jià ir 


^ 


^iw  cresc. 


-* — -f- 


-*^-» 


^ 


* 
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0m 


-!rr" 


fe!        Sau   .    ve 
meti,        con        Er 


-e- 


nous 
wa 


de 
chens 


lâpre- 
Not_ 


^ 


-e= 


e    .    veill- 
ée .   freit!- 


?i: 


^ 


tzz: 


;:3x: 


souffle    nous       ré    .    chauf  .fu!       Sau  .  ve 
hei    .    lig         Er    .    war.men,      von    Er 

H.  i 


nous   de        l'âpre      é  .  veil. 
wa.  chens      Not        be.freit! 


=i^ 


m 


zaz 


t 


% 


&^ 


f^m? 


loin. 
Fern. 
P 


du     mon 
der     Son 


de, 
ne, 


^ 


â 


A 


li  . 
Won 


.   ces    loin 
_    ne,   fern 


du       mon   . 
der      Son  . 


lé 


^ 


IBL 


^^ 


.  de, 
.  ne. 


S 


w 


1* 


"MfV.V 


CTesc. 


Mn^ 


mîÉL 


m 


^^,,0j^7j^ 


iiê: 


VA.  2037. 


171 


*% 


j'i^iinr 


m 


^^m 


? 


s 


du     Jour 

der     Ta  . 


cru.  el qui        sé.pa       .       re? 

gf       Tren    .   nungs   .    kln       .      gel 


a 


^gafff^ 


SJ^,jaj^ 


,im^^-^* 


'f^^-^ 


t 


w 


M. 


4 


tif^ 


f 


iÂ 


Sans         an      .      gois    .     se! 
Oh      .     ne  Ban    .    gen, 


m 


p 


^ 


i 


Douce. 


at   .  ton 
Ver  .  lan 


-fc^T^^t- 


*è^ï=J 


4 -" 1 — ■ ' ^«=^-— 


fe 


te! 
gen; 


i'^M'^K^'l  \' 


'tt  r.^^r^'iLr 


se 


« »v 


M, 


li^fi^^^ii'^ 


=^ 


S^ 


:*KW^y-»- 


ï 


^ 
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i73 


^ 


^J-^^ 


ff 


i 


:M 


^ 


^ 


Mort. 

hehr^ 

,P 


su   .    bli      .      me! 
Ver  .  gc       .       hen; 


È 


I  P   tp 


^ 


Sans 
oh 


sou.         .  pirs 

ne  We      .      hen 


Mort 
hehr 


su  ,  bli 
Ver  .  ge 
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Tristan  (zieht  sein  Schwert  und  wendet  aich  schnell  um). 
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(Melot  oppose  son  épée   à  celle   de  Tristan.Celui-ci  laisse  tomber  la  sienne  et,  blessé,  s'affaisse  entre  les  bras  de 
Kurwenal.  Isolde  se  jette  sur  le  cœur  de  Tristan.  Marke  retient  Melot.  Le  rideau  tombe  rapidement.) 
{Als  Melot  ihm  das  Schwert  entgegenstreckt,  làjSt  Tristan  rfn.s-  aeinige  fallen,  und  sinkt  verwundef  in  Kurwenal's  Ar. 
me.  Isolde  stiirzt  sich  an  seine  Brust.  Marke  hait  Melot  zuriick.  Der  Vorhang  fallt  schnell.) 
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Scène  I^ 


Erste  Scène. 


(Les  jardins  d'un  burg.  D'une  part,  le  grand  corps  du  château;  de  l'autre, un  bas  mur  d'enceinte  coupé  d'une  échau. 
guette  Au  fond,la  porte  d'accès.  Le  burg  est  bâti  Sur  une  haute  falaise.  A  travers  ses  ouvertures,  on  distingue  un  vaste 
horizon  de  mer.  Tout  donne  l'impression  d'un  manoir  depuis  longtemps  abandonné.  Des  pierres  se  sont  écroulées; 
des  broussailles  ont  poussé  çà  et  là. 

En  avant,  du  côté  intérieur,  Tristan  dort  sur  un  lit  de  repos,  à  l'ombre  d'un  grand  tilleul.  On  le  prendrait  pour  un 
mort.  A  son  chevet  se  tient  assis  Kurwenal,  douloureusement  penché  vers  lui,  écoutant  son  souffle  avec  inquiétude. — 
Au  dehors,  on  entend  une  mélodie  jouée  par  un  berger.) 

(Biirggarten.  Zur  einen  Seite  hohe  Burggebânde,  zur  andren  eine  niedrige  Mauerbriistung,  von  einerWarte  unterbro- 
chen;  im  Hintergrundc  das  Burgtor.  Die  Loge  ist  auf  felsiger  Hohe  anzunehmeti;  durch  Offnungen  blickt  mon 
avf  einen  weiten  Meereshorizont.  Das  Ganze  macht  dcn  Eindruck  der  Herrenlosigkeit,  iibel  gepflegi,  hie  und  da 
schadhaft  und  bewacksen. 

Im  Vordergrunde ,  an  der  inneren  Seite,  liegt  Tristan  unter  dem  Schatten  einer  grqfien  Linde,aufeinem  Richebettsc/Ua. 
fend,wie  leblos  avsgestreckt.  Zu  Haupfen  ihm  siizt  Kurwenal,  in  Schmerz  iiber  ihn  hingebevgt,und  sorgsamseinem 
Atem  lauschend.  Von  der  Auffenseite  hbrt  man  einen  Hirtenreigen  blasen.) 
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(  Le  Berger  lui-même  parait,  au  bout  d'un  instant,  vu  à  mi-corps  au-dessus  du   mur  d'enceinte  et  regardant 
vers  l'intérieur,  avec  émotion.) 
(Der  Hirt  erschiint  mit  dem  Oberleihe  ùhi  r  der  Mau'rbriiatnng  und  blickt  teilnehmend  hertin.) 
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<Lf  Berger  se  tournant  et  scrutant  l'horizon  de  lu  nier,  la  inuiu  au  desbua  de  ses  yeux  >   LK  BERGER. 
(Der  Uirt  wendet  sich  und  spuht,  mit  der  Hand  Ubir'm  Aug',  nach  dem  Mcer  aits.)  HiRT. 
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Rallentando,  molto  poco  a  poco. 

Sehr  allm'dhlich  einwenig  zurïickhaltend . 

(Il  s'incline  sur  la  poitrine  de  Tristan.) 
(Er  schmiegt  sichan  Tristan's  Brust.) 
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Diinkt  dich  das?      Ich    xceifi  es       an.ders, 
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mais      je     ne  peux  le        di.re. 
doch    kunnich's  dir  nicht      sa.gen. 


tais,  je? 
weil  Aej_ 


Ah!        je      ne  peux  le         di.re. 
das       kann  ich   dir  nicht       sa.gpti. 


Mes  yeux_riont  vu 
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là. 
ich 


';^i,''ib  0 


g 


ft 


i 


^ 


^ 


<* 


^^ 


"^^ 


i  ^ 


V.  A.  S037. 


te 


^^jjj  I -j-j^jjL^gjy^ 


i  M.  dVr  I  -  ja 


St 


bas,    ni       ciel, ni    sol,    ni     peu.ple; 
nicht,  nork     sah' ich I.and und  Leii.te: 


mais   quai -je  vur 
doch      icus  ich  sah. 


Ah!      je     ne  peux  le 
dus     kann  ich    dir nicht 


di .  re. 

sa .  gen 


^ 
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geh:       im      icei    -    ten  Reich       der  Wel  .    ten.nacht.        Nvr  ein    Wissendortuns  ei.gen: 
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vin,  sans  bor.nes!      Qui    ma     voi.lé    ce  ^rè.ve? 
Ur  .  ver.qes.sen!     Wie  schicandmir  sei.ne    Ahnung? 
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Poco  a  poco  più  inosso. 
Sehr  allmahlich  belebend. 
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prive  et     rou    -    vre    mes     yeux 
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Animato  (ma  non  allegro). 
Belebt  (doch  nicht  schn ell). 
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Sempre  piii  aiiiinaiido  (lespressione  corne  il  tempo). 
Immer  mehr  belebend  (auchim  ZeitmnjS). 
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J'ai, bniy .  ante,  un  iour,       sur    moi     "vu  la      por.tedeMort       se 

Kra      .      chend   hôrt' ichhin     .      ter    mir     schon  des      To.des      Tor         sich 
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schlieJSen:      we-it      nun  steht    es       tcie  -  der 


ver.te;       aux     feux      de   l'as  .  tre 
of.fen;     der      Son    .    neStrah.len 
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^  ^!W  cresc.  '. 


'WtJ^.^  L/^.^ 


^ 


ttpf 


iJ°  .^ 


h£r^rr^-  PPifrP  r;  M'r  r  r'i|j)i  J    ppy    r 


el       .        le  cé-da.  Les  clairs  ray.  ons  aux  yeux,  il        faut,    que,sor-ti  de 

sprengt es    avf,  mit  hell     er.  schloss'nen  Au .  gen      mufi     ichderNacht      ent 


rallent. 
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Poco  steso. 
Etwas  gedehnt. 
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Molto  mosso. 
Sehr  bewegt. 


Poco  a  poco  rit  arda  n«lo. 

Sehr  allmtthlich  langsamer  werdend . 

(Poco  a  poco  calando.) 
(AUmahîick  abnehmend.) 
0^ ^ K      b  .J^ 


t  rj  j  ^-'^i't-  b  j  jij 


ï 


che,qui,mêmeauxnuits,me.car-  te      d'el 
te,  die  aelbst     Nachts  von  ihr  mich  scheuch 


le? 
te? 


Ah! 
Ach! 


I 


Quand 
Wann 


doit  mou.rir,  àh!  quand 

end      .      lich,  tcann,  ach  wann 


doit         mou.rir      la 
lô    .    schest  du     die 


(l' Var:  Dois-tu  sans  fin  grandir  mon  mal  ? 
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Seinpre  piii  traiiiiiiillo. 

,  ,  .  (^avt'c  une  faiblesse  croissante). 

Jmmer  ruhtger.         (jmmer  mehr  ermattend) 
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s 


(à  bout  de  forces, il  se  laisse  doucement  retomber) 
(Erainkt  ersch'opft  leise  luriick.) 


Le.clat 
Das  Licht, 


va  -  fil        tom  .  ber? 
icannlôftcht       en       aus? 


Moderato,  e  poi  stringendo  subito. 
3Ia^ig  beginnend  und  schnell  bewegter. 

KL'RW£N.\L  iavec  une  vive  émotion, mais  se  dominant). 

iiURWESAL  nach  grofier  Erschûtterung  aus  der  Niedergeschlagenheitaichaufraffenif 
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le. 


Mais.scis.en 
Glaub'  mei.nem 


moi,     au.tant    que  toi,    mai-tre,je  l'ap.pel 

dir,      mit  dir    nachihr     nunmitfiichmich  sek      .  .     nen. 
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(^l)  Var:  bravée  pour  toi, 
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sûr,     tu  vas     la       voir,        là,     tan. tôt: 
Wort:    dusollst    sie    se.hen,    hier    und  heut) 
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rien 


joie  _ 
Trost. 


t'en    est 

L.   kann  ich 

eu 


pro  .  mi   -  se, . 

dir      ge   .  ben, 


pour.vu  quen  .  cor     el  .  le 
ist    sie    nur  selbst  noch  am 

rallent.   - 


VI 

Le 


ve. 
hen. 


Piii  lento. 
Langsamer. 

Tristan  (très  abattu). 
Tristan  {sehr  mattj. 
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La    tor.che  luit   tou.jours; 
Noch  lôsch  dasLicht  iiicht  ans, 


sur   moi     la  Nuit  n'est 
nochward'snichtNacht  im 


pas.  I  .  sol 

Haus,  I  -  sol 
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de 


vit        et     veille; 
lebt       und  wacht; 


Tv 


el.le  m'ap.pel.le  hors  la    Nuit. 
sie  riefmichausderNacht. 


P 


o.    •  j  1,-x  KURWENAL. 
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Schnell  helebend. 
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est   sur  toi    de.  puis   que  Me.lot,  le  per.  fi     .    de,  t'a    de  son    fer  frap.pé.CO 
lagst  du   seit  dem  Tag,  da  Me.lot,  der  Ver.ruch  .   te,  dir    ei  .  ne    Wun.de  schlug. 


(l)  Var:  du  jour-  où  MpIoI.  le  perfide,- t'eût  de  son  fer  frappé. 
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Me.  lot    put         te   fai  .    re. 

Me .  lofs  Wehr       ge.schla .  gen. 
espressivo 
ausdrucksToll 


Le    bon         se  .   cours  _ 
Die     be     .     ste       Àrz    . 


\^yfr  r  ^ 


je     l'ai         trou.vé. 
tin   bald        ich    fand; 


En       Cor  .  nouailles 
nach   Korn     .     tcall 


on     s'est  donc        ren. 
hab'     ich     aus     .     ge . 
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Molto  vivace. 
Srhrlebhaft. 


TRISTAN  'hors  de  lui). 

Tristan  {aujser  sich). 
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mer   pour  t'a.me.ner 


I  -       .  sold 
Meer  bringt  dir  I  .  sol  .        -   den  her. 

accel. 
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<£r  zieht  Kurivenal  an  sich  und  uinarmt  ihii.) 
{cou  molto  fuoco) 
{sehr  feurig) 


Tempo  più  moderato  corne  primo. 

Von  hier  an  dus  Zeitmafi  etwas  nidpiger  als  anfangs. 
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cœur que  rien  n'é  .   bran 

Treu  .         -  er     oh  .  ne       Wan . 
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Molto  ritenuto. 
Sehr  zuriirckhaltend. 
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Vivaçe   (ma  non  cominciando  troppo  presto). 
^  Lebhaft  {dock  nicht  su  schnell  beginnend). 
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nen.  dus       mich  zehrt; 


à       les  con.  naî    .        .    tre,  à         les  com.pren   - 
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254  JSOLDE  (Tristan  s'affaisse  dans  les  bras  d'isolde  et  glisse  lentement  a  terre.) 

ISOLDE  (Tristan  sinkt  iangsam  in  Isoldenx  Armen  zu  Hoden). 
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Kurwonal,  revenu  aussitùt  apr'Ns  l'arrivée  d'isoldc,  est  resté  présent  à  la  scène,  sans  parole,  en  proie  à  la  plus  cru 
elle  angoisse,  immobile,  les  rej^ards  attaclios  sur  Tristan.  Tout  ii  coup,  au  fond  du  théâtre,  on  entend  un  tumulte, dei 
bruits  d'armes.  Le  berger  atcourt  en  franchissant  le  parapet. 

'  Kurufenal  war  soghieh  hinttr  Isolde  xurûc/c^ekommen;  sprnchlos  in/urcfitbarer  ErschUtterung  hat  er  dem  Auftrittebei- 
gewohnt  unJ  btweguiij^flos  auf  Tristan  hingestarrt.  Ans  dtr  Tiefe  hiirt  manjeiit  dumpfea  GemurmehtndWaffengeklirr. 
Ver  Hi'-r  kommt  iiher  (iie  Mniier  geatiegen. 

.\lleg:ro  animât»». 


I 


Lebhaft  bewegt. 


^ 


I 


'liC 


.K»^\ 


^ 


JJ.^J  J) 


^^- 


m 


5^ 


^^ 


n*^#-2r 


p 


p 


^m 


^^ 


rf 


:^    :^    ^    :^ 

Le   berger  (a  voix  basse,  en  s'approchant  do  Kurwenal). 
DeR  HIRT  (Hastig  und  leise  sich  zu  Kurwenal  uiendend). 


Kur.wenal!      Vois! 
Kur.wenal!       HUr! 


^ 


(Kurwenal  bondit  de  fureur  et  regarde  par  dessus  le  parapet,  nendant  queleberger, 
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(Il  court  vers  la  porte  avec  le  berger  et  tous  deux,alahâte,  s'évertuent  à  la  barricader.) 
(Er  eilt  mit  dem  Hirten  an  das  Tor,  das  sie  in  Hast  zu  verrammtln  suchen.) 
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Partition  d'orcliestre  format  de  poche  30  frs. 

Partitions  Chant  et  Piano 

Krs. 

Edition  de  Luxe  (texte  Allemand)   sur  papier  japon,   avec  illustra- 
tions, de  Fr.  Stassen,  tirage  à   100  exemplaires  numérotés,  il  reste 

encore  quelques  exemplaires à  1 50. — 

Textes    Français   et   Allemand    itraduction   Ernst,    de    Fourcaud    et 

P.  Bruck) 20. — 

Texte  Français  (traduction  Wilder) 20. — 

»        Allemand  (Biilow) 20. — 

>                »                >          format  in-4" 40. — 

»               >                »         (Kleinmichel) 20. — 

»        Anglais 20. — 

»        Russe 20. — 


Partition  complète,  piano  seul 12.50 

»  »  >         .     format  in-4" 26.25 

»  »  piano  à  4  mains 40. — 


Morceaux  Chant  et  Piano 

Arrangements  divers, 
Piano,  Violon,  Violoncelle,  etc. 


BREITKOPF&HARTEL  °  LEIPZIG 

BERLIN  o  BRUXELLES  o  LONDRES  o  NEW  YORK 

COST ALLAT  &  Cie. 
PARIS,  60  Rue  de  la  Chaussée-d'Antin,  60 
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